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บทคัดยอ

 บทความน้ีมุงศกึษาพระราชนพินธแปลวรรณกรรมจนีรวมสมยั ในสมเดจ็พระเทพ
รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ซึ่งเปนงานเขียนประเภทบันเทิงคดี จํานวน 
9 เร่ืองในหนงัสอื 6 เลม วรรณกรรมจีนรวมสมยัท้ัง 9 เรือ่ง สะทอนภาพความเปลีย่นแปลง
ของการเมืองและสังคมจีนจากระบบคอมมูนมาจนถึงยุคสมัยใหมที่เปนระบบทุนนิยม
และบริโภคนิยมมีบทบาทสําคัญ ความเปลี่ยนแปลงเชนนี้มีผลกระทบตอวิถีชีวิต
และวัฒนธรรมดั้งเดิมของชาวจีน พระราชนิพนธแปลวรรณกรรมจีนรวมสมัยแสดงถึง
พระวิริยภาพและพระปรีชาสามารถในภาษาจีน และพระปรีชาสามารถดานภาษาไทย
ที่ทรงเลือกสรรถอยคําสละสลวย และเหมาะสมแกบริบทของเร่ือง อีกทั้งยังแสดง
พระปรีชาญาณของสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีที่ทรงคัดสรร
วรรณกรรมจีนรวมสมัยท่ีมีเรื่องราวฉายภาพของสังคมจีนอยางแจมชัด เนนใหเห็น
การปะทะกันของคุณคาแบบด้ังเดิมกับคุณคาแบบสมัยใหม สะทอนใหเห็นภาพของ
สังคมไทยซึ่งกําลังเผชิญวิกฤติจากความเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรมในทํานอง
เดียวกัน  

คําสําคัญ :  สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี พระราชนิพนธแปล
      วรรณกรรมจีนรวมสมัย
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    Abstract

 This article aims to study nine Chinese contemporary fictions in six 
books translated by H.R.H. Princess Maha Chakri Sirindhorn. These nine fictions 
reflect the social and political changes in China during several decades : from
commune to the modern world where the capitalism and personal gain take 
priority and also materialism and consumptionism are influent. These rapidly 
changes effect the Chinese ways of life and traditions. The Princess’s 
translated books show her fluency in the Chinese language as well as in Thai 
which can be seen in the selection of the proper words to the contexts.                
In addition, these books reflect the ability of her selection of the Chinese                 
contemporary fictions which emphasize on the conflicts between traditional 
values and modern values. These Chinese contemporary fictions can be a       
mirror which reflects Thai contemporary society facing the crisis of the social 
and cultural changes as well.   

Keywords :  H.R.H. Princess Maha Chakri Sirindhorn, The translated works, 
        Chinese contemporary fictions

พระปรีชาสามารถดานวรรณศิลป
 สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี มีพระปรีชาสามารถดาน
วรรณศิลปอยางเอกอุ เปนที่ประจักษชัดแกปวงพสกนิกร จากพระราชนิพนธจํานวนกวา 
100 เรื่อง อันมีหลากหลายประเภท ทั้งสารคดีวิชาการ บทปาฐกถา ความเรียง สารคดี
ซึ่งเปนเรื่องเสด็จพระราชดําเนินเยือนตางประเทศ กวีนิพนธ พระราชนิพนธแปล 
และเพลง นอกจากพระปรีชาสามารถดานวรรณศิลปแลว สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ  
สยามบรมราชกุมารี ยังมีพระอัจฉริยภาพในการสรางสรรคศิลปะแขนงอื่น ไดแก จิตรกรรม 
ภาพถาย และดุริยางคศิลป ท้ังทรงดนตรี ทรงพระราชนิพนธบทเพลง และทรงขับรอง 
เม่ือวันที่ 24 กุมภาพันธ พ.ศ. 2546 เนื่องในวันศิลปนแหงชาติ กระทรวงวัฒนธรรม
ทูลเกล าทูลกระหม อมถวายโล พระสมัญญา “วิ ศิษฏศิลป น” มีความหมายวา 
ผู เปนเลิศในงานศิลปะ เพื่อเทิดพระเกียรติในฐานะที่สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ 
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สยามบรมราชกมุาร ีทรงเปนศิลปนผูสรางสรรคงานศิลปะหลายแขนง และทรงเปนปราชญ
ผูรอบรูศิลปวัฒนธรรมของชาติทุกดาน มีประวัติศาสตร โบราณคดี คติชน ศิลปะ วรรณคดี 
และภาษา เปนอาทิ อีกทั้งทรงมีคุณูปการอุปถัมภศิลปะและศิลปนทุกสาขาอาชีพ ดังความ
ตอนหนึ่งในคํากราบบังคมทูลเนื่องในวโรกาสทูลเกลาทูลกระหมอมถวายโลพระสมัญญา 
“วิศิษฏศิลปน” วา

      “สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 
ทรงเปนวิศิษฏศิลปน ผู มีพระอัจฉริยภาพหลายสาขา อาทิ สาขา
วรรณศิลป สังคีตศิลป และทัศนศิลปทรงมีผลงานดีเดนเปนที่ยอมรับ
และประจักษในวงการศิลปะ ทรงเปนปราชญทางวิชาการ บริหาร
จัดการดานวัฒนธรรมท่ีมีคุณูปการตอปวงชนชาวไทย อีกทั้งทรงเปน
อัครราชูปถัมภกงานทางดานศิลปวัฒนธรรมไทยสืบเนื่องมาโดยตลอด
พระราชกรณียกิจและพระราชจริยวัตรอันงดงาม นับเปนพระ
มหากรุณาธิคุณหาที่สุดมิไดที่พระราชทานแกประชาชนชาวไทย 
สมควรไดรับการเฉลิมพระเกียรติใหปรากฏสืบไป”

 พระปรีชาสามารถดานศิลปะและวัฒนธรรมเปนที่ประจักษชัดและโสมนัส
แซซองในหมูประชาชนชาวไทยและชาวตางประเทศตลอดมา

พระราชนิพนธแปลในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี
 สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีมีพระปรีชาสามารถรอบรู
ภาษาตางประเทศหลายภาษา เชน ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ภาษาเขมร  ภาษาจีน ภาษา
อังกฤษ  ภาษาฝรั่งเศส  ภาษาเยอรมัน  ภาษาละติน  พระราชนิพนธแปลวรรณกรรมภาษา
ตางประเทศมีทั้งงานประพันธประเภทสารคดี บันเทิงคดี และกวีนิพนธ ดังนี้
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 พระราชนิพนธแปลจากภาษาอังกฤษ  
          1. หนังสือ กําเนิดอนาคต

 

 1สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี  มีพระนามปากกาหรือพระนามแฝง 

4 พระนาม คือ

 กอนหิน - กอนกรวด เปนพระนามแฝงที่ทรงหมายถึง สมเด็จพระเทพรัตนฯ และพระสหาย 

สามารถแยกไดเปน กอนหนิ หมายถงึ สมเดจ็พระเทพรตันฯ  สวนกอนกรวด หมายถึง คณุกุณฑิกา ไกรฤกษ 

พระองครับสั่งถึงพระนามแฝงนี้วา “เราตัวโตเลยใชวา กอนหิน หวานตัวเล็ก เลยใชวา กอนกรวด รวมกัน

จึงเปน กอนหิน - กอนกรวด” พระนามแฝงนี้ ทรงใชครั้งเดียวตอนทรงพระราชนิพนธบันทึก เรื่องจาก

เมืองอิสราเอล เมื่อ พ.ศ. 2520

 แวนแกว สมเด็จพระเทพรัตนฯ มีรับส่ังถึงพระนามแฝงนี้วา “ชื่อ แวนแกว นี้ตั้งเอง เพราะ

ตอนเด็ก ๆ ชื่อลูกแกว ตัวเองอยากช่ือแกว ทําไมถึงเปล่ียนไปไมรูเหมือนกัน แลวก็ชอบเพลงนอยใจยา 

นางเอกชื่อ แวนแกว” ทรงเริ่มใชพระนามแฝง แวนแกว ตั้งแต พ.ศ. 2521 เมื่อทรงพระราชนิพนธและ

ทรงแปลเรื่องสําหรับเด็ก ไดแก แกวจอมซน แกวจอมแกน และขบวนการนกกางเขน

 หนูนอย สมเด็จพระเทพรัตนฯ มีรับส่ังถึงพระนามแฝงนี้ว า “เรามีชื่อเลนที่เรียกกัน

ในครอบครัววา นอย เลยใชนามแฝงวา หนูนอย” ทรงใชเพียงคร้ังเดียวในบทความเร่ือง “ปองท่ีรัก” 

ตีพิมพในหนังสือ 25 ปจิตรลดา เมื่อ พ.ศ. 2523

 เปนพระราชนิพนธแปลจากหนังสือเรื่อง Where 
the Future Begins ของ Amadou - Mahtar M’Bow 
(อะมาดู - มาหตาร เอ็มโบว) ชาวเซเนกัล ผูดํารงตําแหนง
ผู อํานวยการใหญขององค การการศึกษาวิทยาศาสตร 
และวัฒนธรรมแหงสหประชาชาติ (ยูเนสโก) ระหวาง พ.ศ. 
2517 – 2530  พระองคทรงใชเวลาแปล 13 วนั คอืระหวางวันที่ 
30 พฤษภาคมถึง 11 มิถุนายน พ.ศ. 2526 แตพิมพเผยแพร
ในเดอืนเมษายน พ.ศ. 2528 ทรงใชพระนามปากกาหรือพระนาม
แฝงวา “บนัดาล”1 

 บนัดาล สมเด็จพระเทพรตันฯ มีรบัส่ังถงึพระนามแฝงนีว้า “ใชวาบนัดาล เพราะคาํนีผุ้ดขึ้นมา

ในสมอง เลยใชเปนนามแฝง ไมมีเหตุผลอะไรในการใชชื่อน้ีเลย” ทรงใชในงานแปลภาษาอังกฤษเปน

ภาษาไทย ท่ีพระราชทานแกสํานักเลขาธิการคณะกรรมการแหงชาติวาดวยการศึกษาวิทยาศาสตรและ

วัฒนธรรมแหงสหประชาชาติ กระทรวงศึกษาธิการ  
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 กําเนิดอนาคต เปนหนังสือท่ีสะทอนใหเห็นสภาพสังคมท่ัวโลกทั้งในดาน
ความเจริญและความเสือ่มในดานการเมอืง เศรษฐกจิ สงัคม และวฒันธรรม ผูแตงไดนาํเสนอ
ปญหาตาง ๆ เหลาน้ีเปนตอน ๆ เชน สิง่แวดลอมและทรพัยากรธรรมชาต ิขอสงสยัเก่ียวกบั
ความเจริญ เอกลักษณทางวัฒนธรรม ความไมแนนอนและการฟนฟูคานิยม เปนตน 
พิมพครั้งแรก พ.ศ. 2528 โดยสํานักเลขาธิการคณะกรรมการแหงชาติวาดวยการศึกษา 
วิทยาศาสตรและวัฒนธรรมแหงสหประชาชาติ กระทรวงศึกษาธิการ ตัวอยางบางสวน
จากตอน “ความไมแนนอนและการฟนฟูคานิยม” ดังนี้

 2. บทความ  
     บทความ  มี 3 บท คือ “การศึกษาเพื่อมวลชน”  “ศาสนสถานในพุทธศาสนา
ของอินโดนีเซีย เทศนาในกอนศิลา” และ “เขาอนุรักษบุโรพุทโธกันอยางไร” บทความทั้ง 
3 เรื่องนี้ สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีทรงแปลทั้งเนื้อหาและ
คําบรรยายภาพ ลงพิมพในวารสารยูเนสโกยูริเย ฉบับแปลภาษาไทย เดือนตุลาคมและ
พฤศจิกายน พ.ศ. 2526 ทรงใชพระนามแฝงวา “บันดาล” เชนกัน 

       “...หลายประเทศพยายามที่จะสรางสังคมโดยฟนฟูคานิยม
ทางวฒันธรรมที่ฝงรากลึก ความคาดหวังนี้เปนการถายทอดพลังใหแก
จิตใจ ศาสนา หรือขบวนการทางจิต ซึ่งคนสวนหนึ่งในประเทศเหลานี้
กําลังแสวงหาเพ่ือสรางความมั่นคงทางจริยธรรมและความคิดที่จะ
ชวยเหลือซ่ึงกันและกัน บางคนมีความแนวแนที่จะสรางความเปน
สมัยใหมในแบบของตนเอง โดยตีความประเพณีเสียใหมใหเขากับ
ลักษณะสรางสรรค ความหวังเชนนี้ทําใหเกิดการจัดมาตรฐานและ
การปฏิบัติในสังคมเสียใหมดวยการเอาเน้ือหามาจากประเพณี
วัฒนธรรม วิถีการทํางาน สุนทรียภาพหรือคานิยมทางศีลธรรม ซึ่งจะ
ทําใหสังคมกาวหนาไดโดยไมทรยศตอตัวเอง และดวยการละทิ้ง
ธรรมเนียมและคานิยมท่ีปดก้ันตนอยู ในอดีตซึ่งไมใหโอกาสที่จะ
กาวหนา...”
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 พระราชนิพนธแปลจากภาษาฝรั่งเศส
  ขบวนการนกกางเขน
 

 เปนพระราชนพินธแปลจากวรรณกรรมเยาวชนภาษาฝรัง่เศส เรือ่ง Rossogols en 
Cage ของ Madeleine Treherne (มดัเลน เตรอะแอรน) ทรงใชพระนามแฝง “แวนแกว” 
ลงพิมพครั้งแรกในนิตยสารสตรีสาร ภาคพิเศษ พ.ศ. 2521 และพิมพรวมเลมครั้งแรก 
พ.ศ. 2524
 ขบวนการนกกางเขน เปนเรื่องราวของเด็ก ๆ 8 คน เรียกกลุมตนเองวา 
“ขบวนการนกกางเขน” ทองเท่ียวผจญภัยเลนสนุกไปในที่ตาง ๆ บังเอิญไปติดอยูในหอง
ใตดินอยูนาน 25 วัน กอนจะมีคนมาชวยออกไปได แตในระหวางเผชิญทุกขรวมกันนั้น  
เด็ก ๆ ไดแสดงใหเห็นความรักและมิตรภาพระหวางเพื่อนที่ไมแบงเชื้อชาติ ชนชั้น 
และวัฒนธรรม ตางมีนํ้าใจ ผูกพันเอื้ออาทร เด็กที่เปนผู นําก็แสดงความกลาหาญ 
เปนนักวางแผน และคอยใหกําลังใจแกเพื่อน ๆ ผูทอแท เปนงานเขียนที่อานสนุกและ
ประทับใจ สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีทรงแปลโดยใชภาษา
งาย งาม สละสลวย ไมมีสํานวนฝรั่งรุงรัง

 พระราชนิพนธแปลจากภาษาเยอรมัน มีจํานวน 2 เลม คือ
  1) ความฝน
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 เปนพระราชนิพนธแปลบทละครวิทยุ 5 เรื่องของกุนเทอร ไอซ (Günter Eich, 
ค.ศ.  1907 – 1972) นกัเขยีนชาวเยอรมนั ซึง่เขียนถงึความฝนไว 5 เร่ือง ฉากของแตละเรือ่ง
เกิดขึ้นในประเทศตางกัน คือ เยอรมนี จีน ออสเตรเลีย รัสเซีย และสหรัฐอเมริกา บทละคร
วิทยุทั้ง 5 เร่ืองสะทอนเรื่องราวของสังคมหลังสงครามโลกครั้งที่สอง ที่นาจะมั่งค่ังและ
มีสันติสุข แตผูคนกลับเผชิญกับสงครามในอีกรูปแบบหนึ่ง นั่นคือ ความทุกข ความปวยไข 
ความพิการ และความตาย และทีส่าํคญัคอื การผดิศลีธรรม ความเหน็แกตวั และความโหดราย
ของมนุษยดวยกันเอง เรือ่งราวในความฝนทาํใหผูอานเขาใจโลกและชวีติอยางลุมลกึ ผานสือ่
สัญลักษณตาง ๆ และมีกลวิธีการประพันธท่ีแยบคาย ตอนทายของพระราชนิพนธแปล
แตละเรื่อง มีพระราชาธิบายซึ่งทรงตีความความฝนแตละเรื่องทําใหผู อานไดเขาใจ
ความหมายลุมลึกของเร่ืองอันเกิดจากศิลปะของการประพันธและความแตกตางทาง
วัฒนธรรม พระมหากรุณาธิคุณเชนนี้เปนคุณประโยชนอยางยิ่งแกผูอาน พระราชนิพนธ
แปลเลมนี้พิมพครั้งแรก พ.ศ. 2548   
 อนึ่ง บทละครเรื่อง “ปลวก” ซึ่งเปนหนึ่งใน 5 เรื่องของเรื่องชุดความฝน  เคยลง
พิมพใน มติชนสุดสัปดาห และรวมเลมในหนังสือพระราชนิพนธแปลอีกเลมหนึ่ง ชื่อ เพียง
วันพบวันนี้ที่สําคัญ2  ซ่ึงพิมพครัง้แรก พ.ศ. 2548 เปนหนงัสือรวมวรรณกรรมพระราชนพินธ
แปล 3 เรือ่ง  คือ บทละครวิทยุเรื่อง “ปลวก” ของกุนเทอร  ไอซ  ความเรียงเรื่อง “แสงโคม
ของไอรเคอ” ของปาจนิ นกัเขยีนจนีสมัยศตวรรษที ่20 และเรือ่งส้ันขนาดยาว เรือ่ง “สาวนอย
เสี่ยวหยูว” ของเหยียนเกอหลิง นักเขียนจีนรวมสมัย

   2สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีทรงอธิบายไวใน “คํานํา” วา ชื่อหนังสือ

พระราชนิพนธเลมนี้ มาจากวรรคหนึ่งของบทกวีพระราชนิพนธชื่อ “วันน้ี” ทรงพระราชนิพนธราว 

พ.ศ. 2525 หรือ 2526 โดยทรงไดความคิดจากเพลง Today เนื้อความบทกวีในบทสุดทายนี้ 

คือ “เพียงวันพบวันนี้ที่สําคัญ วันของฉันที่แทแควันเดียว”
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 2) นิทานโกหกเยอรมัน ของ บารอน ฟอน มึนซเฮาเซน 

                                         

 พระราชนิพนธแปลเลมน้ีพิมพเม่ือ พ.ศ. 2557 เปนหนังสือรวมนิทานโกหก 
22 เรือ่ง ของบารอน ฟอน มึนซเฮาเซน (Baron von Münchhausen ค.ศ. 1720 - 1797) 
ซึง่สรางความสนกุสนานขบขันแกผูอานอยางยิง่ เพราะเปนเร่ืองมหศัจรรยเหลือเชือ่ เชน ขี่มา
ครึ่งตัว เสื้อติดเชื้อหมาบา เดินทางไปโลกพระจันทร ใชมันหมูตากแหงตกเบ็ดรอยเปนพวง 
ระเบิดหมีดวยหินเหล็กไฟ นิทานโกหกเยอรมันเปนเร่ืองเลาที่มีอายุยาวนานเกือบ 300 ป 
และมีชื่อเสียงในฐานะวรรณกรรมอมตะของโลกเรื่องหนึ่ง3   

 พระราชนิพนธแปลจากภาษาจีน แบงเปน 2 ประเภท คือ
        1. กวีนิพนธ มีจํานวน 2 เลม คือ 
  1) เก็จแกวประกายกวี เปนหนังสือรวมพระราชนิพนธแปลบทกวีจีน 
พิมพครั้งแรก พ.ศ. 2538
                   2) หยกใสรายคํา เปนหนังสือรวมพระราชนิพนธแปลบทกวีจีน จํานวน 
34 บท พรอมบทถอดเสียงอานดวยระบบพินอิน พระราชาธิบายและตีความบทกวี รวมทั้ง
ความหมายของคําศัพท พิมพครั้งแรก พ.ศ. 2541 โดยภาควิชาภาษาจีน คณะศิลปศาสตร 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร

                 

   

   3พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวทรงแปลนิทานโกหกชุดน้ีไวหลายเร่ือง ในชื่อวา 

“กิจการของบารอนมึนเคาเสน” โดยทรงใชพระนามแฝงวา รามจิตติ ลงพิมพในดุสิตสมิต ฉบับที่ 

156 - 181 (มกราคม 2464 - กรกฎาคม 2465)

 อางจาก กุสุมา  รักษมณี, “เร่ืองเลาของบารอนในพระราชนิพนธเร่ือง “กิจการของบารอนมึนเคา

เสน” และเร่ือง “นิทานโกหกเยอรมันของบารอน ฟอน มึนซเฮาเซน” ซ่ึงลงพิมพในวารสารวชิราวุธานุสรณ

สาร ฉบับเดือนเมษายน 2558 ของมูลนิธิพระบรมราชานุสรณพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว 

ในพระบรมราชูปถัมภ
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        2. รอยแกวบันเทิงคดี มีจํานวน 6 เลม4  คือ
  1) ผีเสื้อ พิมพครั้งแรก 2537  
  2) เมฆเหิน นํ้าไหล พิมพครั้งแรก 2538  
  3) หมูบานเล็กตระกูลเปา พิมพครั้งแรก 2555  
  4) นารีนครา พิมพครั้งแรก 2556  
  5) ตลอดกาลนะนานแคไหน พิมพครั้งแรก 2557  
  6) รอยยิ้มและนํ้าตาของหัวใจ พิมพครั้งแรก 2558 
                                                 

                                       

      

   4หากรวม เพยีงวันพบวันนีท่ี้สาํคญั ซึง่มพีระราชนพินธแปลวรรณกรรมจีน 2 เร่ืองดวย กจ็ะเปน 

7 เล ม แตเรื่องส้ันขนาดยาวชื่อ “สาวนอยเส่ียวหยูว” พิมพรวมอยูในหนังสือพระราชนิพนธ แปลชื่อ 

รอยย้ิมและนํ้าตาของหัวใจดวย และพระราชนิพนธแปลวรรณกรรมจีนอีกเร่ืองหน่ึงเปนความเรียง 

นอกจากนีพ้ระราชนพินธ 2 เลมหลัง คือ เรือ่ง รานนํา้ชา และเร่ือง ความรักใดจะไมปวดราว พิมพเผยแพร

หลงัจากเขยีนบทความนี้แลว ผูเขียนจึงยังไมไดนํามาศึกษารวมไว ณ ที่นี้
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 พระราชนิพนธแปลวรรณกรรมจีนรวมสมัย 5 เลมแรก เปนนวนิยาย สวนเลม
ที่ 6 เปนเรื่องเลาขนาดสั้น จํานวน 4 เรื่องของนักเขียนจีน 3 คน คือ เรื่อง “โคมสม
ดวงนอย”, “หมิงจื่อกับเหมียวนอยมีจื่อ”, “สาวนอยเสี่ยวหยูว” และ “ตํานานกับขาวคู”
 พระปรีชาสามารถของสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีในการ
แปลวรรณกรรมตางประเทศจากภาษาตาง ๆ เปนที่ประจักษยิ่งในวงวรรณกรรม สมาคม
นักแปลและลามแหงประเทศไทยไดขอพระราชานุญาตทูลเกลาทูลกระหมอมถวาย  
“รางวัลสุรินทราชา” ในฐานะนักแปลดีเดนเมื่อวันที่ 8 สิงหาคม พ.ศ. 2558  

พระราชนิพนธแปลวรรณกรรมจีนรวมสมัย
   สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีทรงศึกษาภาษาจีนดวย
พระวิริยภาพและพระปรีชาสามารถอยางยิ่ง นอกจากภาษาแลว ทรงรอบรูประวัติศาสตร  
สังคม การเมือง เศรษฐกิจ วัฒนธรรม ตลอดจนภูมิปญญาจีน ท่ีปรากฏในสุภาษิต อุปมา 
ความเชื่อ สํานวนภาษา ฯลฯ อยางลึกซึ้งอีกดวย นอกจากผูอานจะเพลินอารมณและ
ไดขอคิดจากวรรณกรรมพระราชนิพนธแปลแลว ยังไดรับทราบบริบททางสังคมของเรื่อง
และคุณคาดานสาระความคิดจากพระราชนิพนธคํานํา ไดความรู จากเชิงอรรถที่ทรง
อธิบายขยายความถอยคําบางคําหรือขอความบางตอนเพื่อใหผู อานเขาใจความหมาย  
ที่มา หรือรับทราบรายละเอียดมากขึ้น และไดความรูเพิ่มเติมจากภาคผนวกทายเลม  
จึงนับเปนพระมหากรุณาธิคุณแกผูอานเปนอยางยิ่ง
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 พระราชนิพนธแปลวรรณกรรมจีนรวมสมัยแตละเรื่องมีเนื้อหา ดังนี้

 ผีเสื้อ (2537) 
 พระราชนิพนธแปลจากผลงานของ หวางเหมิง นักประพันธจีนผูนี้ไดทูลเกลา
ทูลกระหมอมถวายหนังสือฉบับแปลเปนภาษาอังกฤษแดสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ 
สยามบรมราชกุมารี เม่ือครั้งเดินทางมาประเทศไทยในฐานะรัฐมนตรีวาการกระทรวง
วัฒนธรรมของจีน 
 นวนิยายเรื่องผีเสื้อเปนเรื่องสะทอนสังคมจีนชวงการปฏิวัติวัฒนธรรม ค.ศ. 
1966 – 1969 (พ.ศ. 2509 – พ.ศ. 2512) หรอืตรงกบัประวตัศิาสตรการเมอืงไทยชวงยคุ “ฉัน
จึงมาหาความหมาย” เหมาเจอตงซ่ึงเปนประธานพรรคคอมมิวนิสตในขณะนั้นประกาศ
บังคับใชลัทธิคอมมิวนิสตอยางเครงครัดท่ัวประเทศเพื่อขจัดผู ฝ กใฝทุนนิยมและ
พวกกรรมการบริหารพรรคท่ีถูกกลาวหาในขณะนั้นวามีความคิดเปน “ฝายขวา” เพราะ
คัดคานไมเห็นดวยกับความคิดสุดโตงของประธานเหมา อันมีโจวเอินไหลและเติ้งเส่ียวผิง
เปนตน เหมาเจอตงไดกําลังสนับสนุนจากเยาวชนจีนทั่วประเทศนับสิบลานคนที่ตั้งกลุม
เรดการด หรือ “ผูพิทักษแดง” ทําหนาที่สอดสองกลาวหาผูที่ไมยึดมั่นเครงครัดในลัทธิ
คอมมิวนิสต ชวงเวลานี้ประเทศจีนจึงเกิดความแตกแยกทางการเมืองอยางรุนแรง มีการ
บุกคนบานผูดีเกา ปญญาชน ศิลปนอนุรักษนิยม และขาราชการที่ถูกกลาวหาวาเปนพวก
ปฏิรูป คนเหลาน้ีถูกจับแหประจาน ประณามดาวา ทรมาน และทํารายรางกาย  
มีคนตายจํานวนมากและฆาตัวตายนับแสนคน นอกจากนี้ยังเปนชวงเวลาที่มีการทําลาย
ลางวัฒนธรรมดัง้เดมิของจนี ตอตานลทัธิขงจือ้ เผาวรรณคด ีทาํลายงานศลิปะ วตัถโุบราณ 
วัดวาอาราม ฯลฯ ทั้งยังเกิดความหวาดระแวงในครอบครัวและชุมชน เพราะไมอาจ
วางใจไดวาใครจะแอบใสรายไปแจงทางการ
 เรื่องราวของผีเสื้อเลาผานความคิดคํานึงยอนอดีตของตัวละครเอก (จางซือ
หยวน) ท่ีมตีาํแหนงสูงในพรรคคอมมวินสิต ตัง้แตเขาเปนผูบรหิารพรรคระดบัเมอืง พบรกักับ
นักศึกษาที่มีอุดมการณการเมืองเขมขนเชนเดียวกัน หลังแตงงาน ตัวละครเอกทุมเท
ทํางานใหพรรคจนมตีาํแหนงสงูข้ึนตามลาํดบั แตกลบัมปีญหาครอบครวั ภรรยามคีนรกัใหม  
ตัวเขาหางเหินจากลูกชาย เมื่อเกิดการปฏิวัติวัฒนธรรม ใน ค.ศ. 1966 ภรรยาของเขาถูก
กลาวหาวาเปนฝายขวา เพราะ “ไปยกยองนวนยิายทีคั่ดคานพรรค” ในช้ันเรยีน (หนา 45)  
ภาวะทางการเมืองทําใหสามีและภรรยาอยูคนละฝาย เธอขอหยาขาดจากเขา แตตอมาเขา
ซึง่เปนเลขาธกิารคณะกรรมการพรรคของนครกลบัเปนคนที ่“ถกูประณาม ถกูดาสาปแชง  
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ถูกถมนํ้าลายรด ถกูเรียกวาเปนผูเดนิทางเขาสูระบบทุนนยิม ผูทรยศ...” (หนา 58) และทีร่าย
ที่สุดคือเขาถูกลูกชายซ่ึงเปนหน่ึงในกลุมเรดการดทํารายอยางรุนแรง เขาถูกจําคุกขังเดี่ยว 
3 ป เมื่อถูกปลอยตัวออกจากคุก ก็เดินทางไปพํานักในหมูบานที่ลูกชายอาศัยอยู ที่นี่เขาได
สํานึกในเกียรติยศและคุณคาของตนเอง เพราะขณะที่เขาดํารงตําแหนงสูงในพรรค ผูคน
นับถือตําแหนงของเขา แลวตอมากลับกลายเปนกลาวรายปายสีเขาไดทันทีที่ลมการเมือง
เปลี่ยนทิศทาง แตในหมูบานเล็ก ๆ ที่เขาเปนเพียง “ตาเฒาจาง” คนสามัญ “พวกชาวบาน
เห็นใจและไวใจเขา มีเรื่องอะไรก็มาหาเขา นี่ไมใช เปนเพราะอะไร แตเปนเพราะวาเขาเปน
คนดี เที่ยงตรง มีความคิดดี มีคุณธรรม ก็ไมโง ฉลาดมาก และสามารถชวยเหลือเอาใจใส
ผูอื่น” (หนา 90) อีก 6 ปตอมา เขาไดรับเชิญใหกลับไปดํารงตําแหนงสูงในพรรคอีกครั้ง 
และเม่ือสิน้สดุยคุปฏวิตัวัิฒนธรรม เหมาเจอตงถงึแกอสญักรรมและแกงคสีค่นถกูปราบปราม 
สังคมจีนกาวเขาสู ชวงยุคปฏิรูป และยุคสี่ทันสมัย ตัวละครเอกไดดํารงตําแหนงสูง
ทางการเมืองเปนถึงรัฐมนตรีชวยวาการ  
 นวนิยายเรื่องนี้เปนบันทึกความเปลี่ยนแปลงผกผันของการเมืองจีน โดยเนนชวง
ปฏิวัติวัฒนธรรมอันเปนชวงกลียุค เพราะลัทธิคอมมิวนิสตแบบสุดโตงไดทําลายชีวิตผูคน  
งานศิลปะ และวัฒนธรรมอันเกาแกของจีนลงเปนจํานวนมาก และที่สําคัญคือทําลาย
คุณคาความเปนมนุษย ตัดความสัมพันธในครอบครัว พี่นอง เพื่อนบาน และสรางความ
หวาดระแวงในเพื่อนมนุษย ตัวละครเอกไดสํานึกถึงคุณคาของความเปนมนุษยในขณะที่
เขาใชชีวิตสงบเงียบเรียบงายในหมูบานดอยอยางคนสามัญ 
 นวนิยายเร่ืองผีเสื้อแสดงใหเห็นสัจธรรมของสรรพส่ิงวาไมมีส่ิงใดเที่ยงแท 
การเปลี่ยนแปลงเปนสิ่งท่ีเกิดข้ึนอยูเสมอ การตั้งชื่อหนังสือวา “ผีเสื้อ” มีความหมาย
โดยนัยวาชีวิตของจางซือหยวน - ตัวละครเอก ผกผันเปลี่ยนแปลงตามกาลเวลาและบริบท
สังคม เปนชีวิตเดียวอยูในหลายราง หลายสถานะ เฉกเชนหนอนดักแดที่เปลี่ยนรูปเปน
ผีเสื้อ ผูเขียนเนนใหเห็นผลกระทบของการเมืองที่สรางหายนะแกครอบครัวและวิถีชีวิต  
และหลังจากตัวละครผานพนพงหนามกลับไปรับตําแหนงสูงในพรรคในชวงปฏิรูปแลว  
เขาเดินทางกลับไปหมูบานดอยอีกครั้งเพื่อขอใหลูกชายและคนรักใหมซึ่งเปนแพทยประจํา
หมูบานไปใชชีวิตอยูดวยกันในเมือง แตไดรับการปฏิเสธ คําปฏิเสธของลูกชายและคนรัก
ใหขอคดิแกจางซือหยวนวาคนทกุคนลวนมบีทบาทตอสงัคมตามเสนทางและรปูแบบของตน    
การเดินทางกลับไปหมูบานดอยครั้งนี้ตัวละครเอกเลือกเดินทางดวยรถไฟอยางคนสามัญ
และไดสัมผัสชีวิตแทจริงของประชาชนผูยากไร ทําใหเขาเขาใจความเปนจริงของสังคม
ยิ่งขึ้น การครุ นคิดเปรียบเทียบชีวิตของตนเองในฐานะ “จางซือหยวน - รัฐมนตรี” 
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กับ “ตาเฒาจาง – คนสามญั” กท็าํใหเขาเขาใจตนเองลกึซึง้ขึน้ กลาวไดวานวนยิายเรือ่งนี้
ชี้ใหเห็นวาการปฏิวัติสังคมไมอาจสําเร็จผลไดดวยอุดมการณหรือทฤษฎีการเมืองเพียง
อยางเดียว หากแตตองมีความเขาใจความเปนมนุษย และใหความสําคัญแกมนุษยไมนอย
ไปกวาระบบในการขับเคลื่อนสังคม โดยเฉพาะอยางย่ิงผูมีบทบาทในการขับเคล่ือนสังคม
ตองนึกถึงประชาชน  ดังคําพูดของแพทยหญิงชินเหวินที่กลาวแกจางซือหยวนวา “ไปเปน
ขาราชการที่ดีเถอะ พวกเราสนับสนุนขาราชการอยางนี้ เราตองการใหมีขาราชการอยาง
คุณมาก ๆ ถาคุณราํลกึถึงพวกเราไวในใจก็ถือวาใชไดแลว” (หนา 17) และความคดิคาํนงึของ
จางซอืหยวนขณะเดินทางกลับไปทํางานการเมืองวา “ถึงเคร่ืองบินจะบินสูงเทาไรก็มาจาก
แผนดิน ก็ควรจะตองลงสูแผนดิน ไมวาคนเราหรือผีเสื้อก็เหมือนกัน ลวนเปนบุตรของ
ผืนแผนดิน” (หนา 183)
 ขอความตอนหนึ่งในพระราชนิพนธคํานําของสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ 
สยามบรมราชกุมารี แสดงพระอัจฉริยภาพของพระองคที่เขาพระทัยแกนสารของนวนิยาย
เรื่องนี้เปนอยางดี ดังนี้

 
       “ผูเขียนเรื่อง “ผีเสื้อ” พยายามแสดงใหเห็นวา  สังคมและมนุษย
มีความสลับซับซอน การปฏิวัติสังคมและการสรางสรรคสิ่งดีงามทั้ง
หลายเพือ่สวนรวมนัน้ จงึมใิชจะสาํเรจ็ผลไดเพยีงเพราะมีความปรารถนา 
อดุมคต ิหลกัการ หรือทฤษฎีทางการเมืองเทานั้น หากตองใชปญญา
พินิจตนเอง พิจารณาสังคมอยางละเอียดรอบดาน จนสามารถเขาใจ
ตนเองและเขาใจสังคมของตนอยางถองแทตรงกับความเปนจริง จึงจะ
สามารถแกไขปญหาและสรางสรรคประโยชนอันแทจริงไดสําเร็จ”
(ไมมีเลขหนา)
  

 เมฆเหินนํ้าไหล (2539)  
 เปนพระราชนพินธแปลจากผลงานของนกัเขยีนหญงิ นามปากกา “ฟง ฟง” ซึง่อยู
ในกลุมนักเขียนแนวหนาของจีน นวนยิายเร่ืองนีบ้นัทกึความเปลีย่นแปลงของสงัคมจนีหลงัมี
การใชนโยบายสีท่นัสมัยของเติง้เสีย่วผงิ ตัง้แต พ.ศ. 2521 คือ กาวหนาทนัสมยัในเกษตรกรรม 
อตุสาหกรรม การทหาร วิทยาศาสตรและเทคโนโลยี อันทําใหสังคมจีนพัฒนาเปนสังคม
วัตถุนิยม และบริโภคนยิมอยางรวดเรว็ ความเปลีย่นแปลงดงักลาวไดสรางคานยิมใหมและ
เกดิความขัดแยงกับคุณคาทางสังคมวัฒนธรรมแบบดั้งเดิม สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ 
สยามบรมราชกุมารีทรงสรุปไวในบทนําเรื่องตอนหนึ่งวา
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 “ความเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจและสังคมที่เกิดขึ้นทําให
ชาวจีนมีความขัดแย งกันในด านทัศนคติ  ความเชื่อ ค านิยม 
และจรยิธรรม ระหวางชาวจนีรุนเกาทีผ่านการตอสูกับความยากลําบาก
นานาในชวงของการพัฒนาประเทศตามแนวทางสังคมนิยม กับชาวจนี
รุนใหมทีไ่ปตามกระแสการพฒันาใหเปนสีท่นัสมยั เรือ่งเมฆเหนินํ้าไหล 
สะทอนใหเห็นถึงความขัดแยงดังกลาว และการปรับตัวของชาวจีนรุน
เกาใหเขากับกระแสความเปลี่ยนแปลง ซ่ึงมีทั้งผูทีป่รบัตวัไดและผูทีล่ม
เหลว จดุเนนของเรือ่งอยูทีส่งัคมปญญาชน ปญญาชนรุนเกากับรุนใหม
มีอุดมคติและระบบคุณคาท่ีแตกตางกัน คุณคาเดิมเนนความรูและ
คุณธรรม อันเปนคุณสมบัติของนักปราชญ คุณคานี้กําลังถูกทาทาย
จากวัฒนธรรมใหมที่มีความพึงพอใจทางวัตถุเปนอุดมคติสูงสุด”

 เรื่องราวในนวนิยายเมฆเหินนํ้าไหลเปนเรื่องของสังคมปญญาชนที่เกียรติและ
ศักดิ์ศรีของนักวิชาการถูกทาทายดวยความฝดเคืองทางเศรษฐกิจ ความฉอฉลของเพ่ือน
รวมงาน การทุจริตติดสินบนของลูกศิษย การตองหาทางเล่ือนตําแหนงทางวิชาการ
ใหสูงขึ้น ตลอดจนการที่เด็กรุนใหมไมเคารพผูอาวุโส และมีคานิยมใหมที่ใหความสําคัญแก
เงินทองมากกวาความรู 
  เมฆเหินนํ้าไหล ใหภาพสังคมปญญาชนของจีน ตัวละครปูยาเปนศาสตราจารย  
พอแมเปนรองศาสตราจารย มีลูกชายกําลังเรียนมหาวิทยาลัย สวนลูกสาวกําลังสอบ
เอนทรานซ และมุงจะเรียนตอในระดับสูงตอไป คนรุนปูยาเปนตัวแทนของปญญาชน
คนรุนเกาที่ยึดมั่นในเกียรติและศักดิ์ศรี เพราะในยุคปูยา นักวิชาการระดับสูงไดรับความ
เคารพนบัหนาถอืตา มเีงนิเดอืนสงูเพยีงพอจะรกัษาเกยีรต ิดงัทีตั่วละครพอกลาวแกตัวละคร
ปูวา “ตอนที่ทานเปนศาสตราจารย เงินเดือนเลี้ยงครอบครัวไดทั้งเดือน มีคนใช 2 คน  
คนขับรถ แถมยังเหลือ...” (หนา 106) คนรุนพอแมก็ยังยึดมั่นในเกียรติและศักดิ์ศรีของ
นักวชิาการ แตตองทาํงานหนกัมากข้ึนเพราะเงนิเดอืนนอย คาครองชพีสงู ดงัทีเ่กาเหรนิหยนุ
ตัวละครเอกกลาววา “...แตผมละ เงินเดือนผมเลี้ยงผมไดคนเดียว ไมมีปญญาจะซื้อ
หนังสือ  ซื้อเสื้อผา” (หนา 106) และลูกชายของเกาเหรินหยุนอุทธรณวา “ครอบครัวเรามี
รองศาสตราจารยถึง 2 คน แตเราก็ยังตองตอสูเพ่ือความอยูรอด ใหพนความยากจน 
โทรทัศนก็ยังเปนขาวดํา ตูเย็นก็เปนแบบถูก ๆ เครื่องซักผาก็มีอางเดียว เครื่องเลนเทป
ก็เปนแบบโบราณ ถึงอยางน้ีพอแมก็ยังตองทํางานตั้งแตเชาจรดคํ่า” (หนา 56 – 57)  
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ดงันัน้พอแมจึงตองสอนพิเศษหารายได และทั้ง 2 คนตองจัดแบงเวลาใหเหมาะสม ทั้งเวลา
สําหรับงานในบาน เวลาสําหรับดูแลลูก ๆ เวลาสําหรับการทําผลงานวิชาการเพื่อเลื่อน
ตําแหนงเปนศาสตราจารย เวลาสาํหรบัการศกึษาการเมอืงทีร่ฐับาลบงัคับ และเวลาสําหรบั
รวมกิจกรรมของมหาวิทยาลัย   
 ตัวละครรุนลูกเปนตัวแทนของคนรุนใหมที่เห็นวาคานิยมของสังคมปจจุบัน
ถือเอาความรํ่ารวยคือเกียรติ บทสนทนาระหวางปูกับหลานจึงสะทอนความแตกตางของ
ยคุสมยั ดังที่ปูกลาววา “...ปญญาชนเปนคนที่มีเกียรติท่ีสุดมิใชหรือ เกียรติของปญญาชน
คือการหาเลีย้งชพีดวยปญญาของตนเอง ไมเรยีกรองความชวยเหลอืของผูอืน่” (หนา 104)   
คําพูดของปูทําใหหลานหัวเราะกันใหญ และกลาวตอบวา “คุณปูครับ ถาอยากมีเกียรติ  
ตองมีพื้นฐานเศรษฐกิจที่ดีสนับสนุน คนที่ทําตัวดีบริสุทธ์ิ ไมหาเงินหาทองเขาตัวมักจะจน  
แมแตเสื้อผาก็ชํารุดกวาของคนอื่น เขาจะมีเกียรติไดอยางไรครับ” (หนา 105) 
 สวนเหลาลูกศิษยนั้นเปนตัวแทนของนักศึกษารุนใหมที่ใหคุณคากับวัตถุเงินทอง
มากกวาคุณธรรมหรือปญญา นักศึกษาเหลาน้ีไมมีวินัย ไมซื่อสัตย ขาดความรับผิดชอบ  
ดังจะเห็นจากการทําแบบฝกหัดโดยลอกคําตอบมาสงแตไมสามารถแสดงวิธีทํา ทําขอสอบ
โดยลอกคําตอบของเพื่อน กลาติดสินบนอาจารยเพื่อขอคะแนนสอบผาน หรือนัดอาจารย
มาชวยทบทวนวิชา แตกลับไปเท่ียวงานเตนรํา ปลอยใหอาจารยมาเกอ ฯลฯ เด็กรุนใหม
ไมอยากเรียนมหาวิทยาลัย เพราะเกิดคานิยมวา “คนเรียนมากหาเงินไดนอย คนเรียนนอย
หาเงินไดมาก” (หนา 115) เน่ืองจากเม่ือประเทศจีนพัฒนาตามนโยบายส่ีทันสมัย  
เศรษฐกิจก็เติบโตขยายตัวขึ้น ผูที่ทํางานธุรกิจ ชางฝมือ ผูใชแรงงาน ผูประกอบอาชีพ
อิสระมีรายไดสูงข้ึน ในขณะท่ีขาราชการ นักวิชาการ ที่เคยเปนชนชั้นแนวหนาในสังคม
กลับมีสถานะทางสังคมถดถอยและรายไดไมเพียงพอกับคาครองชีพที่สูงขึ้น การศึกษา
ระดับสูงหรือการเรียนจบจากมหาวิทยาลัยมีชื่อเสียง ก็ไมสําคัญเทากับมีเสนสายไดเขา
ทํางานดี มีเงินเดือนสูง แมแตอาจารยบางคนก็ตองแกไขปญหาเศรษฐกิจโดยยายไปทํางาน
ในมหาวิทยาลัยเอกชนซ่ึงใหเงินเดือนสูงกวา นอกจากนี้ ผูเขียนยังแสดงใหเห็นวาการ
ศึกษาเปนการลงทุนที่มีราคาแพง พอแมตองใชเงินจํานวนมากหากตองการสงลูกใหเรียน
สูง ๆ ซึ่งสําหรับพอแมที่เปนขาราชการมหาวิทยาลัย ไมใชสิ่งที่ทําไดงายเลย    
  ผูเขยีนกลาวถึงเดก็นกัศกึษารุนใหมทีแ่ตงตวัสวยงามทนัสมยัในชัน้เรยีน แตไมสนใจ
วิทยาการความรูและเขียนหนังสือเหมือน “ยันตกันผี” ซึ่งแสดงใหเห็นวาไมมีจิตสํานึก
ที่จะรักษาศิลปะการเขียนตัวหนังสือจีนซ่ึงเปนวัฒนธรรมช้ันสูงแตโบราณ ดังคําพูดของ
ศาสตราจารยอาวุโสที่วา “สมัยกอนพวกเราใชพลังทั้งหมดไปในการศึกษาวิทยาการตาง ๆ 
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วิทยาคืออาภรณของพวกเรา การเขียนหนังสืองามก็เหมือนเครื่องประดับ ผูใดศึกษาดีผูนั้น
ก็งาม มาเด๋ียวนี้แมแตความรูก็ไมมีคุณคา ใครเลาจะไปเอาใจใสวิทยาภรณ พวกเขาสนใจ
แตเสื้อผาอาภรณเทาน้ันเอง” (หนา 53 - 54) และอีกดานหนึ่ง ผูเขียนไดแสดงใหเห็นวา
อาจารยบางคนก็ไมเอาใจใสรับผิดชอบคุณภาพทางการศึกษา โดยตรวจงานของเด็กแบบ
ปลอยผาน ๆ หรือเม่ือนักศึกษาไมพอใจท่ีอาจารยเกาเหรินหยุนออกขอสอบยาก ก็ฟอง
หัวหนาภาควิชา หัวหนาภาควิชาบอกใหอาจารยเกาเหรินหยุนตรวจขอสอบแบบ
ปลอย ๆ เพ่ือไมใหนกัศกึษาตกซ้ําชัน้มากเกินไป ยิง่เม่ือภรรยายํา้เตอืนวาการปลอยใหนกัศึกษา
สอบตกมากอาจจะมีผลกระทบตอการไดรับเสนอชื่อเล่ือนขั้นเปนศาสตราจารย 
เกาเหรินหยุนจึงแกไขคะแนนนักศึกษาใหสอบผานไดมากขึ้น นวนิยายเรื่องนี้จึงแสดง
ใหเห็นวาคุณธรรม จริยธรรม และจรรยาบรรณของอาจารยกําลงัสัน่คลอนดวยผลประโยชน
 นวนิยายเรื่องเมฆเหินนํ้าไหล แสดงใหเห็นความเปลี่ยนแปลงของสังคมสมัยใหม
ที่มีคานิยมทางวัตถุและเงินตราอันทําใหคุณธรรม หลักการ และอุดมคติอันเปนคุณคา
ดั้งเดิมถูกทาทายจากวัฒนธรรมใหม บางคนปลอยตัวตามกระแส บางคนพยายามแข็งขืน 
แตหลายคนไมอาจตานทานไดสําเร็จ อยางไรก็ตาม ความเปล่ียนแปลงนี้เปนไปตาม
ธรรมชาติของโลก ไมมีสิ่งใดสกัดก้ันได เหมือนเมฆที่ลอยเคล่ือนบนฟา และสายนํ้าที่ตอง
ไหลรินเรื่อยไป ดังนั้น การเขาใจและยอมรับการเปล่ียนแปลงก็นาจะทําใหมนุษย
มีสติและปญญาในการปรับตัวเพื่อดํารงอยูอยางมีความสุขพอประมาณ ไมสรางทุกข
เบียดเบียนตนเอง  

   หมูบานเล็กตระกูลเปา (2555)  
 พระราชนิพนธแปลจากผลงานของ หวังอันอี้ นักเขียนหญิงที่มีชื่อเสียงในวง
วรรณกรรมจีนรวมสมัย เปนงานเขียนที่มีฉากพื้นหลังสะทอนภาพชีวิตในหมูบานชนบท
ของจีน ชวง พ.ศ. 2503 ซ่ึงใชระบบคอมมูนจนมาถึงยุคสีท่นัสมยัตามนโยบายของเติง้เสีย่วผงิ 
ในชวง พ.ศ. 2521 ซ่ึงประเทศจีนพัฒนากาวหนาไปตามสังคมโลก หมู บานแหงนี้
มีประวัติศาสตรยาวนานกวา 100 ป คนในหมูบานลวนเปนเชื้อสายตระกูลเปาสืบทอด
กันหลายชั่วคน หมูบานตระกูลเปาแหงนี้เปนเหมือนมหรสพโรงใหญ หรือโลกจําลองใบเล็ก 
ที่มีมนุษยอยูรวมกันหลากหลาย ตัวละครในนวนิยายเรื่องนี้ถายทอดความเปนมนุษย
ในแงมุมตาง ๆ ทั้งความเมตตา ความกลาหาญ ความมีจิตใจสูงสง เสียสละ ความคับแคน
ขมขื่น ความเห็นแกตวั ความมอีคต ิอวชิชา ฯลฯ นอกจากนีย้งัสะทอนประสบการณชวีติ
ของมนษุย ทัง้การเกดิ  การตาย ความรัก การพลัดพราก ความคับแคน ชิงชัง ปติสุข และ
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ความหมนเศรา ฯลฯ ตวัละครเดน ๆ หลายตัวมบีคุลกิและเรือ่งราวนาจดจํา อยางเชน เลาจา 
หรือเปาเหรินผิง ลูกชายคนสุดทองของเปาเหยียนซาน เปนเด็กที่มีจิตใจดี มีคุณธรรมสูงมา
ตั้งแตวัยเยาว เลาจาเอาใจใสดูแลปูเปาหา ชายชราผูไมมีลูกหลานและไรญาติพี่นอง 
เมื่อครั้งนํ้าทวมหมูบาน เลาจาชวยชีวิตปูเปาหาไดแตตัวเองจมนํ้าตาย วีรกรรมของเลาจา
ทําใหชาวบานยกยองนับถือ จัดงานศพใหอยางสมเกียรติ เปาเหรินเหวินผูอยากเปน
นักเขียนไดนําเรื่องราวของเลาจาไปเขียนเปนรายงานสงหนังสือพิมพหลายฉบับ จนในที่สุด
วีรกรรมสูงสงของเลาจาก็ไดรับความสนใจจากสื่อมวลชนระดับทองถิ่นไปจนถึงระดับ
มณฑล หนังสือพิมพส งนักขาวเขามาทํารายงานขาวอยางละเอียดโดยสัมภาษณ
คนในหมูบาน ทาํใหชือ่เสยีงของเลาจาโดงดงัไปทัว่ มผีูคนจากตางอาํเภอหลัง่ไหลเขามาแสดง
ความเคารพสุสานของเลาจา เขาจึงไดรับการยกยองจากคณะกรรมการสมาพันธเยาวชน
มณฑลใหเปนวีรบุรุษเยาวชน ตอมาอําเภอสรางสุสานของเลาจาใหใหมเปนอาคารกออิฐ
ถือปูน มีบันไดสูง 10 ข้ัน และมีปายหินสูงตระหงาน สลักขอความวา “อยูชั่วนิรันดร” 
คุณธรรมความดีของเลาจาไดเปลีย่นแปลงชวีติของคนหลายคน นอกจากไดชวยชวีติปูเปาหา 
ยังทําใหเปาเหรินเหวินไดเปนนักเขียนสมดังความใฝฝน อําเภอก็สรางบานใหมใหพอแม
และใหเจีย้นเชอจือ่พีช่ายของเลาจาทาํงานในโรงงานมสิีทธิร์บัสวสัดกิารของรฐั ความมัน่คง
ทางเศรษฐกิจและสถานะในสังคมทําใหเจี้ยนเชอจื่อมีผูหญิงเสนอตัวใหเลือกเปนคูครอง
มากมาย เหวนิหวัจือ่นองชายจึงสามารถครองรักกบัคูหมายของพีช่ายทีแ่อบรักกนัมานานได 
นอกจากสรางความเปลี่ยนแปลงใหคนในตระกูลแลว เลาจายังเปนบุคคลตนแบบ 
และเปนแรงบันดาลใจแกเหลาเยาวชนใหยึดมั่นคุณธรรมความดี  
 เรื่องราวของเสี่ยวชุยจื่อกับเหวินหัวจื่อก็นาสนใจ เสี่ยวชุยจื่อเปนเด็กขอทานที่
ถูกซื้อไวเปน “สะใภเด็ก” คือพอแมฝายชายซ้ือขาดจากพอแมเดิม แลวเลี้ยงไวเพื่อให
แตงงานกับเจี้ยนเชอจื่อลูกชายคนโต แตเสี่ยวชุยจื่อพอใจเหวินหัวจื่อผูเปนนองชายของคู
หมายมากกวา เมื่อถึงอายุเหมาะสมและถูกพอแมฝายชายบังคับใหแตงงาน เธอจึงหนีออก
จากบานไปทํางานเลี้ยงตัวเองในหมูบานอื่น ระหวางนั้นเธอแอบมาพบเหวินหัวจ่ือเสมอ  
แตทัง้สองไมอาจมคีวามสมัพันธมากกวาคนรกัไดเพราะในสายตาของชาวบาน เธอไดชือ่วา
เปนภรรยาของเจี้ยนเชอจื่อ จนกระท่ังเจี้ยนเชอจื่อแตงงานกับหญิงอื่น เธอจึงกลับมาบาน
และครองรักกับเหวินหัวจื่อไดอยางอิสระ ชีวิตของเส่ียวชุยจื่อเปนภาพสะทอนของผูหญิง
จีนยากจนที่ถูกขายราวกับเปนสินคา และตกอยูในกฎเหล็กของประเพณี เธอไมมีอิสรภาพ
ที่จะใชชีวิตไดตามอําเภอใจ แตในมุมกลับก็อาจกลาวไดวาขนบประเพณีสรางระเบียบวินัย
แกสังคม ไมใหหลงระเริงไปตามแรงอารมณ
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 ตัวละครชื่อฉือไหลกับอาสะใภสองเปนอีกคูหน่ึงที่ทําใหผูอานสะเทือนใจกับ
ความรกัตองหาม นวนยิายสะทอนใหเหน็ชะตากรรมของมนษุยทีต่องเผชญิกบัความขดัแยง
ระหวางแรงปรารถนากับกฎเกณฑทางสงัคม อาสะใภสองซึง่เปนแมมายรกักบัฉอืไหล เดก็หนุม
พอคาเรไมมีหัวนอนปลายเทา การรวมชีวิตของคนท้ังสองไดรับการประณามหยามเหยียด  
ถูกตบตีทําราย ทําใหตองหลบ ๆ ซอน ๆ หลีกหนีสายตาและคําพูดถากถางของเหลาญาติ
พี่นองและเพื่อนบาน จนในที่สุดฉือไหลตองวิ่งหนีจากหมูบานไปขอใหกรรมการตําบล
ชวยตัดสิน กรรมการตําบลตัดสินใหหญิงมายแตงงานใหมไดตามกฎหมาย จากน้ันทั้งสอง
จึงไมตองหลบซอน แตกระนัน้ความรกัตางวยัและการทีฝ่ายชายเขาไปอยูในบานฝายหญงิ
ก็ทําใหฉือไหลถูกนินทาวาเกาะผูหญิงกิน ชีวิตคูของทั้งสองคนมีทั้งชวงหวานช่ืนและชวง
มีปากเสียงรุนแรง นานเขาฉือไหลรูสึกวาภรรยาวางตัวเหนือเขาและไมใหความนับถือ 
วันหนึ่งเมื่อเหลือทน ฉือไหลออกจากบานไป แตเมื่ออยูตัวคนเดียว เขารูสึกหงอยเหงา
โดดเดีย่ว จนกระทัง่ภรรยามาตามหา ชีวิตจึงเบิกบาน ดังนั้น แมจะกลับไปเปนทาสรับใช
ภรรยาดังเดิม แตฉือไหลก็มีความสุข เรื่องราวของตัวละครทั้งสองจึงเสนอใหเห็นวาชีวิต
ครอบครัวมีทั้งหวานช่ืนและขมข่ืนเปนธรรมชาติ หากคนทั้งสองมีความรักมั่นคงตอกัน 
ก็สามารถรวมชีวิตกันไดอยางมีความสุข
 หมูบานเล็กตระกูลเปา เปนนวนิยายที่นําเสนอใหเห็นวา ไมวาระบบสังคม
การเมืองจะดีงามสูงสงอยางไร ความสุขหรือความทุกขของชีวิตและสังคมยอมอยูที่ตัว
ของมนุษยเอง หากมนุษยยังเต็มไปดวยความโลภ ความเห็นแกตัว ความเขลา ฯลฯ  มนุษย
ยอมเปนผูทําลายสังคมและเปนภัยตอมนุษยรวมสังคมเดียวกัน อยางไรก็ตาม ผูเขียนก็มิได
สิ้นหวังกับดานเลวรายของมนุษย เขามองเห็นแงงามในจิตใจมนุษยวา แทที่จริงแลวมนุษย
มีเมตตา เอือ้เฟอตอกนั ดงัทีช่าวบานชวยกันดแูลปูเปาหาทีอ่ยูตวัคนเดยีว ปาใหญอุปการะ
ฉือไหลเด็กทีเ่กบ็มาจากขางถนน ภรรยาของเปาเหยยีนซานอปุการะเสีย่วชุยจ่ือเดก็ขอทาน 
(แมจะมีแผนใหเธอเปนภรรยาของลูกชายที่สมองชา) เปาปงเตอไมยอมทิ้งเมียที่เปนบา 
และเลาจาผูมีจิตใจสูงสงสละชีวิตของตนเพื่อชวยผูอื่น นวนิยายเรื่องนี้ทําใหเขาใจความ
เปนมนุษยอยางรอบดาน ไมดวนตัดสินคนโดยมองเพียงดานเดียว แมผูเขียนจะมีนํ้าเสียง
เสียดสีการ “เหอวีรบุรุษ” และการ “สรางตํานานวีรบุรุษ” ที่ใหญโตกวาที่เปนจริง แตการ
เชิดชูความดีเพื่อสรางสังคมที่สงบสุขก็เปนสิ่งที่ควรยกยอง  
 สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีทรงพระราชนิพนธ “กถามุข” 
มีความตอนหนึ่งวา
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 “นวนิยายเรื่องหมูบานเล็กตระกูลเปา จึงดูเหมือนจะเปน 
“คําเชิญชวน” ใหผูอานสํารวจตนเองอยางลึกซึ้งผานตัวละครอนัหลาก
หลายซ่ึงเปนตวัแทนของ “ความงดงาม” และ “ความอปัลักษณ” อนัดู
จะดํารงอยูอยางกลมกลืนในธรรมชาติความเปนมนุษย วรรณกรรม
เรื่องนี้จึงอาจเปนความทาทายใหผูอานคนหามิติอันซับซอนของตน 
เพื่อจรรโลงปญญาใหกระจางใส จนสามารถ “รัก” และ “เขาใจ” 
เพื่อนมนุษยดวยกันไดอยางแทจริง” 

 นารีนครา (2556)
 พระราชนิพนธแปลจากงานประพันธของนักเขียนหญิง นามปากกาวา ฉือลี่ 
ซึ่งไดรับรางวัลวรรณกรรมหลายรางวัล ผลงานหลายเร่ืองถูกนําไปสรางเปนภาพยนตร  
ละครเวที ละครวิทยุ อุปรากรปกกิ่ง และละครชุดทางโทรทัศน ตลอดจนไดรับการแปล
เปนภาษาตางประเทศหลายภาษา 
 นวนยิายเรือ่งนีน้าํเสนอเรือ่งราวความเปลีย่นแปลงของสงัคมจนีผานผูหญงิ 3 คน 
3 รุน และนําเสนอแนวคิดสตรีนิยมอยางนาสนใจ เพราะอาจสรุปแกนเรื่องไดจากขอความ
พระราชนิพนธวา “ใจหญิงแทจริงแกรงดังเหล็กกลา” ตัวละครผูหญิง 3 คน 3 วัย 
เปนตวัแทนของคนรุนเกา รุนกลาง และรุนใหมในสังคมจีน นั่นคือ 
 คุณยา วัย 86 ป ผู ผ านชีวิตมาตั้งแตสมัยรัฐบาลกกมินตั๋ง ผานยุคปฏิวัติ
วัฒนธรรมของประธานเหมา มาถึงจนยุคสี่ทันสมัยของเติ้งเส่ียวผิง คุณยาเปนนักสูชีวิต
และเขาใจชีวิตดีเยี่ยม สามารถปรับตัวเขากับความเปลี่ยนแปลงของสังคมในแตละชวง
เวลา พรอมกับพยายามรักษาวัฒนธรรมดั้งเดิมไว โดยเฉพาะอยางยิ่งความเขมแข็งของ
ครอบครัว คุณธรรม ปญญาและความเสียสละของคุณยาเปนภาพแทนวัฒนธรรมจีน
ดั้งเดิม 
 มี่เจี่ย ลูกสะใภ เปนผูหญิงที่เติบโตในชวงปฏิวัติวัฒนธรรม พอของเธอซ่ึงเปน
นกัธรุกจิคานํา้มนั ถกูกลาวหา ถูกทหารเรดการดลากตวัไปวจิารณยํา่ยแีละทาํรายรางกาย
อยางทารณุ มีเ่จีย่เคยเปนทหารนาน 8 ป เธอกลาหาญและเขมแข็ง หลังแตงงานเธอกับสามี
ฟนฟธูรุกจิของครอบครวัจนเปนเศรษฐเีงนิลาน และเปนผูใหญทีผู่คนในชมุชนนบัหนาถอืตา 
ตอมาสามีของเธอปวยเปนมะเร็ง เธอทุมเทเงินทองดูแลรักษาสามีอยางดีจนเขาเสียชีวิต
ทั้ง ๆ ทีใ่นขณะนัน้เธอมคีนรกัใหม สามซีาบซึง้ใจทีม่ีเ่จีย่ไมทอดทิง้ เขาจงึออกปากฝากมีเ่จีย่
กับคนรักของเธอกอนเขาเสียชีวิต หลังสามีตาย คุณยาบอกวาไมขัดของหากเธอ
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จะแตงงานใหม แตเธอก็เลือกรักษาครอบครัวเดิมไว มี่เจี่ยทํารานขัดรองเทาในบริเวณ
ชั้นลางของบานท่ีคุณยา - แมสามีจัดการไวให ทําใหลูกของเธอไดอยู กับยาและแม 
“..เปนคน 3 รุน  ทําใหครอบครัวแข็งแรง มคีวามสขุ มอีาหารรอน ๆ กิน มซีบุรอน ๆ  
มีนํ้ารอน ๆ มีชีวิตอยูท่ีน่ัน” (หนา 112) รานขัดรองเทาเปนธุรกิจเล็ก ๆ แตเหมาะกับ
สังคมจีนสมัยใหมท่ีคนซ้ือบริการตาง ๆ เพื่อความสะดวกสบายเพราะมีกําลังทรัพย ม่ีเจี่ย
เปนคนที่ดูภายนอกเปนคนโผงผาง แตในใจของเธอออนโยน เธอดูแลการกินการอยูของ
ลูกนองเหมือนคนในครอบครัวเดียวกัน เธอตกแตงรานขัดรองเทาดวยตนไม ดอกไม 
อยางงามตาและประดับดวยขาวของเชิงวัฒนธรรม ซึ่งหากใครอยากจะซื้อเธอก็ขาย 
รานขดัรองเทาของมีเ่จีย่จงึสงางามแบบคลาสสกิ มี่เจี่ยเปนเสมือนรอยตอระหวางสังคมเกา
กับสังคมใหม เธอสามารถปรับตัวเขากับสังคมจีนยุคใหมท่ีพลวัตไปตามสังคมตะวันตก 
นั่นคือผูคนใชโทรศัพท อินเทอรเน็ต ใสเสื้อสายเดี่ยว ยอมผม สักคิ้ว กินแมคโดนัลด ฯลฯ 
แตเธอเปนคนมีหลักการ และเคารพยึดถือวัฒนธรรมชุมชนดั้งเดิมที่ใหเกียรติซึ่งกันและกัน 
และผูกพันพึ่งพากันตลอดกาล ดังท่ีเธอถือตัววาเปนผูหลักผูใหญของชุมชน เธอจึงไมยอม
ใหรานขัดรองเทาของเธอเปนสถานที่ท่ีเฝงซุนไดพบปะใกลชิดกับชายอื่นในเมื่อยังไมได
หยาขาดจากสาม ีเธอขอใหเฝงซนุลาออกเพือ่ตดัไฟแตตนลม แลวหลังจากนั้นผูหญิงทั้งสอง
คนก็คบหากันอยางเพื่อนสนิท และมี่เจี่ยใหคําปรึกษาปญหาชีวิตแกเฝงซุนอยางจริงใจ
 เฝงซุน เปนตัวแทนของสาวจีนยุคใหมท่ีออนตอโลก แตก็กลาหาญที่จะเลือกใช
ชีวติของตนเองโดยไมยอมจาํนนกบัความผดิหวงัในชวิีตแตงงานอนัเนือ่งมาจากสามเีปนเกย 
เธอมาทํางานในรานขัดรองเทาของมี่เจี่ยเพื่อพิสูจนตนเองวาเธอพึ่งตัวเองได หลังจากมี่เจี่ย
รับรูปญหาของเฝงซุน เธอใหคาํแนะนาํ และสนบัสนนุใหเฝงซนุใหโอกาสตวัเองเรยีนรูโลกใหม 
เรื่องใหม อารมณใหม ดังคําพูดของมี่เจี่ยที่ใหกําลังใจเฝงซุนวา 

     “...มันก็แควาจะหยาหรือเปลา ไมใชเรือ่งใหญใชไหม ฉนัไมยอม
ปลอยใหพวกครอบครัวโจวหยวนแยงเอาชุนเทียน (ชวงที่ดีที่ สุด
ของชีวิต) ในชีวิตเธอไปได” (หนา 135)

 ผูหญิง 3 คน 3 รุน ในนวนิยายเรื่องน้ีเปนตัวแทนของพลังผูหญิงที่ไมวาระบบ
สังคมหรือวัฒนธรรมจะกดทับบีบรัดใหพวกเธอตองตกอยูใตอํานาจของผูชายเพียงใด  
พลังของผูหญิงท่ีซอนเรนอยูในตัวเธอก็จะเผยออกมา อาจจะแฝงอยูกับทาทีสุขุมสงบเงียบ
อยางคณุยา หรอืโผงผางเฉยีบขาดอยางมีเ่จีย่ หรอืออนโยนไรเดยีงสาอยางเฝงซนุ แตในโลก
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ของผูหญิง พวกเธอมีอิสระทางอารมณและความคิด คุณยา แมจะวัย 80 ป แลวก็ยังมี
พลังใจพลังความคิดที่จะกอบกูครอบครัวท่ีซวนเซใหกลับมาเขมแข็ง ขณะที่มี่เจี่ยมีความ
สามารถทัง้บรหิารกิจการงานและบรหิารชวีติ เธอแยกบทบาทหนาทีข่องภรรยากบัความรกั
ในโลกสวนตัวของเธอไดอยางลงตัว สวนเฝงซุนก็กลาหยาและมีรักใหมเมื่อชีวิตครอบครัว
ลมเหลว นวนิยายเร่ืองนี้สะทอนใหเห็นบทบาทของผูหญิงในฐานะแมและเมีย และไดเห็น
พลังแหงผูหญิงที่สงทอดตอกันจากรุนสูรุน เพื่อปลุกความกลาสูชีวิต กลาเผชิญกับความ
เปลี่ยนแปลง และกลากําหนดชะตากรรมของตนเอง
 นวนิยายเรื่องนี้ยังงดงามดวยการบรรยายความเปนเมืองแหงวัฒนธรรมของนคร
อูฮ่ัน ซึ่งเปนภาพสะทอนมุมหน่ึงของอารยธรรมและวัฒนธรรมเกาแกของจีน โดยเฉพาะ
วัฒนธรรมอาหารการกินซึ่งมีเอกลักษณอยางเชนกินกวยเตี๋ยวแหงเปนอาหารเชา 
พระราชนิพนธแปล บรรยายไววา

      
      “...ออกไปกินอาหารเชาตามขางทาง กินกวยเตี๋ยวแหงกบัเหลา
ขาวใสไขกวยเตี๋ยวแหง รอน ๆ กับเหลาขาวใส ๆ กวยเตี๋ยวแหง
กับเมี่ยนวอ (ขนมแกวตาโบ) กินกับเหลาขาวใสไข กวยเตี๋ยวแหง
กบัปาทองโกกับเหลาขาวใส ๆ คนอูฮั่นกินอะไรตอมิอะไรกับกวยเตี๋ยว
แหงรอน ๆ ไดอยางเอร็ดอรอย” (หนา 38)

 นอกจากนี ้ยงับรรยายอาหารเลิศรสเหมาะกบัดินฟาอากาศไดอยางนาเอรด็อรอย  
ดังนี้

        “ซุบเปดตุนกับลูกแพรขาวใสหมอดินอุนไฟออน ๆ เปนอาหารที่
เหมาะกับฤดูชิวเทียน (ฤดูใบไมร วง) ที่อากาศแหง ซุบแบบน้ี
รสหวานปะแลม ๆ ให ความชุ มชื้นดี สําหรับสุขภาพ ตงเทียน 
(ฤดูหนาว) ต องกินซี่ โครงหมูต มรากบัว ต องเป นรากบัวที่อยู 
ในสระนํ้าซึ่งมีโคลนตม และไดผ านฤดูหนาวที่มี ท้ังเกล็ดนํ้าแข็ง
และหิมะ ถึงจะทําใหเนื้อรากบัวเปนสีขาวนุมนวล
      อาหารทีส่ัง่อกีอยางคอืปลาเตยีวขาว (white biskop) ตัวโตทอด
ผัดซอส เวลาน้ีมีแตท่ีอู ฮั่นท่ีมีปลาแบบนี้ตามธรรมชาติ ปลาตาม
ธรรมชาติถึงจะไมสดก็ยังอรอยกวาปลาเล้ียง สําหรับผัก มี่เจี่ย
สัง่ผกักาดเขยีวกวางตุงผัด (flowering Chinese cabbage) ตองผัด
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ในกระทะเหล็ก ผัดเร็ว ๆ ใสนํ้ามันมากไมได เพราะคนกินจะรูสึกวา
มนัเกินไป และรสชาติของผักจะหายไป ตองไมใสพริก พอเกือบสุกดี
ใสกระเทียมสับลงไป
     อาหารท่ีกินพรอมขาวมีผัดสามอยาง มีเน้ือหั่นเปนเสน ๆ 
ผักกาดดองหั่นเปนเสน ๆ และมันเทศทําเปนบะหมี่เส นใส ๆ 
เคร่ืองเคียงตองใสพริกแดงแหง ขิงดอง และกระเทียมเปนแวน ๆ”
(หนา 100)

 ภาพของวัฒนธรรมเกาแกของเมืองที่เกาแกมีอารยธรรมเปนการตอกยํ้าแนวคิด
เรื่องการปะทะกันระหวางวัฒนธรรมดั้งเดิมกับวัฒนธรรมสมัยใหม ผูเขียนมีนํ้าเสียง
ยอมรับความเปลี่ยนแปลงบางอยางที่ทําใหชีวิตสะดวกสบายทันสมัย แตก็ยํ้าเตือนวาควร
ธํารงยึดถือในคุณคาทางวัฒนธรรมและจิตวิญญาณที่ทําใหชีวิตมีความประณีต สงางาม
ไปพรอมกันดวย  
 
 ตลอดกาลนะนานแคไหน (2557) 
 พระราชนพินธแปลจากนวนยิายจนีสมยัใหม ประพนัธโดยเถีย่หนงิ นกัเขียนหญงิ
รวมสมัยมีผลงานนวนิยายกวา 100 เรื่อง  
 นวนิยายขนาดส้ันเร่ืองนี้เปนนวนิยายรักสะทอนสังคมที่เลาเรื่องผานมุมมอง
ของตัวละครที่เปนญาติผูพี่ของนางเอก นางเอกของเรื่องคือไปตาสิ่ง ผูจัดการฝายขายของ
โรงแรมแหงหนึ่ง เธอใชชีวิตตั้งแตเด็กจนเปนสาวใหญอยูในหูทงสายหนึ่ง ซึ่งหมายถึงชุมชน
ในตรอกซอยเกาแกอันเปนเอกลักษณของกรุงปกกิ่ง ไปตาสิ่งเปนผูหญิงไมสวย แตมี
คุณธรรมเปนเลศิคอืมจีติใจดงีาม เธอปรารถนาความรกัและการแตงงานมคีรอบครวั แตไมเคย
มีใครรักเธอจริง ผูชายท่ีเธอหลงรักลวนนับถือความเปนคนดีของเธอ แตสุดทายก็เลือก
คูครองที่มีรูปโฉมงดงาม
 นวนยิายเรือ่งน้ีสือ่สารความหมายของเรือ่งโดยใชขอขดัแยงจากภาพเปรยีบเทยีบ
ของตัวละคร ไปตาสิ่งตางกับเสี่ยวลิ่วและเสี่ยวเฟน ผูหญิงสองคนหลังเปนหญิงกากั่น 
ความประพฤติเหลวไหล แตกลับมีเสนหดึงดูดใจชาย ในขณะที่คนทั่วไปมองวาไปตาสิ่ง
เปนคนโง เชย ลาหลัง ยอมใหคนอื่นเอาเปรียบ ฯลฯ เพราะเธอเปนคนวางาย โอนออน
ผอนตาม เปนมติรกับผูอืน่เสมอ เปนคนแบบทีภ่าษาจีนเรยีกวา “เหรนิอี”้ ซ่ึงสมเดจ็พระเทพ
รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีทรงอธิบายวาเปนคนดีมีคุณธรรม เชน รักคนอื่นเหมือน
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รักตวัเอง กตญั ูมขีนัตธิรรม เคารพผูใหญ ไมเห็นแกตัว อดทนอดกล้ัน มนีํา้ใจใหทกุคน ฯลฯ 
(หนา 15) ไปตาสิง่ไมอาจเปลีย่นแปลงตวัเองใหเหมอืนสาวคนอืน่ ๆ ได เธอจงึอกหกัซํา้แลว
ซํ้าเลา เพราะเทิดทูนความรักวาเปนสิ่งสูงสง และมีอุดมคติวาความรักคือการใหและการ
เสียสละ แตในตอนทายเรื่องคนรักที่ทิ้งเธอไปแตงงานกับหญิงอื่น อุมลูกกลับมา “คุกเขา” 
ขอเธอแตงงาน และเธอก็ใจออนตามนิสัยแสนดีโดยอางวาเพราะสงสารเด็กจนปฏิเสธไมได  
 เมือ่ตคีวามลกึลงไป จะเหน็วาผูเขียนเสนอแนวคดิทางสงัคมผานเรือ่งราวความรกั
ของตัวละคร คุณสมบัติของไปตาสิ่ง คือ ความกตัญู มีนํ้าใจ ไมเห็นแกตัว เปนคุณธรรม
ที่ลาสมัย พบไดยากในโลกสมัยใหม แตผูเขียนชักชวนใหคนอานคิดวายิ่งสังคมเจริญมาก
ขึ้นเทาใด คุณธรรมเกาโบราณแบบไปตาสิ่งก็ยิ่งเปนส่ิงนาโหยหามากขึ้นเทานั้น การที่
ไปตาสิ่งดํารงตนอยางมั่นคงอยูไดทามกลางความเปล่ียนแปลงของสังคมจนในที่สุดมีผูเห็น
คุณงามความดขีองเธอ เปนสารความหมายทีผู่เขยีนตองการสือ่ถึงผูอานวาของแท ของดจีรงิ 
ยอมคงทนตอกาลเวลา และจะมีผูเห็นคุณคาในที่สุด
 นอกจากใชเรื่องราวความรักของตัวละครเพื่อส่ือสารความหมายของเรื่องแลว  
ผูเขียนยังใชฉากในทองเรื่องเปนภาพเปรียบเทียบของสังคมเกากับสังคมใหมของจีนอยาง
แยบคาย ฟูหมาหูทง เปนชุมชนเกาแกที่มีอดีตแสนหวาน มีบานและรานคาเล็ก ๆ นอย ๆ  
มีสําเนียงพูดเฉพาะของชุมชน ฟูมาหูทงเปนความทรงจําถึงภาพของครอบครัวใหญที่คน
ในชุมชนเหมือนเปนญาติพี่นองกัน รักใครเอื้ออาทรกัน แบงปนกัน รวมทุกขรวมสุขดวยกัน 
และมีชีวิตที่เรียบงาย ฟูมาหูทงเปนเสมือนภาพแทนของปกกิ่งยุคกอนที่ “เรียบรอย สํารวม 
สมถะ สูงสง และโอนออนผอนตาม” (หนา 7) แตปจจุบันหูทงแหงนี้กําลังจะถูกรื้อทิ้ง  
เปลีย่นเปนอพารตเมนตหรูหราสมัยใหม ฟูหมาหูทงกําลังจะกลายเปนเพียงความทรงจําถึง
อดีตสวยงาม และไมชาก็สูญหายไปตามกาลเวลา 
 ในภาษามีคําวา ตลอดกาล นิรันดร ชั่วกาลนาน ซึ่งสื่อความหมายถึงความคงทน
ไมเปลี่ยนแปลง แตในความเปนจริง สรรพสิ่งยอมเปล่ียนแปลง ชื่อเรื่องของนวนิยาย 
ตลอดกาลนะนานแคไหน อาจเปนคําถามหรือคํารําพึง ที่ชวนใหครุนคิดวาในโลกสมัยใหม
ที่เปลี่ยนแปลงอยางรวดเร็ว มุงเนนวัตถุและผลประโยชนเปนสําคัญเชนนี้ คุณธรรมความดี
จะดํารงคุณคาไดยาวนานสักแคไหน
 สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ทรงวิเคราะหนวนิยายเรื่องนี้
ไวในพระราชนิพนธคํานําตอนหนึ่งวา
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      “ชื่อเรื่องวา ตลอดกาลนะนานแคไหน อาจเปนทั้ง ‘คําถาม’ 
และ ‘คําตอบ’ ที่ผูเขียนตองการสื่อกับผูอานในโลกยุคใหม ผูอยูในโลก
อันมีวัตถุและผลประโยชนสําคัญเหนืออื่นใด ผูอยูในโลกยุคใหมนั้น
ยอมยากจะมีศรัทธาเชื่อมั่นตอ ‘ความดีตลอดกาล’ หรือ ‘ความรัก
ตลอดกาล’
          เปนไปไดไหมวา ‘ตลอดกาล’ อันที่จริงนั้น ไมวาจะดํารงอยูนาน
แคไหน เพียงชั่วครูหรือช่ัวนิรันดร ยอมเปนทั้ง ‘สัจจะ’ และ ‘มายา’ 
ที่มนุษยทุกสมัยตองใครครวญเรียนรู ด วยปญญาไปตลอดกาล” 
(ไมมีเลขหนา)

 รอยยิ้มและนํ้าตาของหัวใจ (2558)
 พระราชนพินธแปลเลมนีป้ระกอบดวยเรือ่งขนาดส้ัน จาํนวน  2 เรือ่ง  เรือ่งขนาดยาว  
จาํนวน 2 เร่ือง  ดังนี้  
 โคมสมดวงนอย เปนวรรณกรรมสําหรับเด็ก ผลงานประพันธของนักเขียนหญิง  
นามปากกา ปงซนิ ผูไดรบัการยกยองวาเปนนกัเขียนหญงิทีม่ชีือ่เสียงทีสุ่ดของจนีในศตวรรษ
ที่ 20  มีพิพิธภัณฑประวัติและผลงานของปงซินที่เมืองฉางเลอ มณฑลฝูเจี้ยน  
 วรรณกรรมเรื่องนี้นําเสนอเรื่องราวของเด็กนอยท่ีเฝาดูแลรักษาแมผูเจ็บปวย
อาการหนักดวยความรักและความกตัญู แมชีวิตจะยากลําบาก แตเด็กนอยมีใจเขมแข็ง  
กลาหาญ  มีนํ้าใจ มองโลกในแงดี  ดังที่เธอบอกวา “อีกไมชาพอหนูจะกลับมา ตอนนั้นแม
ก็หายดีแลว” (หนา 14) ความรักอันบริสุทธิ์ของเธอเผื่อแผไปยังคนอื่น ผูเขียนบรรยายวา  
“เด็กใชมือเล็ก ๆ วาดเปนวงในอากาศและสุดทายก็มาจ้ิมมือฉัน ‘เราทุกคนก็จะสบายดี’  
คําวา “ทุกคน” นี้หมายถึงฉันดวย” (หนา 14) นอกจากนี้เธอยังทําโคมไฟจากเปลือกสมให
ผูมาเยือนสองทางเดินกลับขึ้นภูเขาไปไดอยางปลอดภัย โคมสมจึงเปนตัวแทนที่ทําให  
“ฉัน” ตัวละครผูเลาเรื่องจดจําเด็กนอยในหุบเขาไมรู ลืมและมีความหวังวาในอนาคต
ครอบครัวของเธอจะสมบูรณพรอมหนาดังเดิม  
 หมิงจื่อกับเหมียวนอยมีจื่อ เปนวรรณกรรมสําหรับเด็ก ผลงานเขียนของปงซิน
เชนกัน เปนเรื่องความรักในครอบครัว เด็กนอยหมิงจื่ออยากเล้ียงแมว แตแมไมใหเล้ียง   
เมื่อแมไปตางประเทศ หมิงจื่อจึงไปขอลูกแมวจากลุงเฉินมาใหคุณยาเลี้ยง ยาและหลาน
ชวยกันเตรียมสถานที่และขาวของสําหรับเลี้ยงแมว และมีความสุขกับแมวแสนซนดวยกัน  
วรรณกรรมเร่ืองนี้สรางความประทับใจในความรักและความอบอุนของครอบครัวที่ยา  
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หลาน ลุง พอ สนิทสนมกันอยางใกลชิด มีกิจกรรมทํารวมกันอยางมีความสุข สวนแม  
แมวาจะอยูไกลถึงตางประเทศ แตทั้งคุณยา พอ และหมิงจื่อตางก็เขียนจดหมายถึงคุณแม
กันอยางสมํ่าเสมอ  
 สาวนอยเสี่ยวหยูว เปนนวนิยายขนาดสั้น ผลงานประพันธของ เหยียนเกอหลิง  
ผลงานของเธอมีชื่อเสียงเปนที่นิยม มีผูนําเรื่องสาวนอยเสี่ยวหยูว ไปดัดแปลงสรางเปน
ภาพยนตร ไดรับรางวัลภาพยนตรดีเดนและอื่น ๆ  รวม 6 รางวัล ในนวนิยายเรื่องนี้  ผูเขียน
กาวขามจากเรื่องราวของสังคมจีนไปสูสังคมโลก เปนนวนิยายชีวิตที่ผูเขียนใหเสี่ยวหยูว
สาวนอยชาวจีนอพยพไปอยูออสเตรเลียเพื่อเรียนหนังสือและอยูกินกับหนุมจีนคนรัก
ที่ไปศึกษาอยูที่นั้น ทั้งสองคนตองเรียนไปดวยทํางานหาเงินไปดวย หนุมคนรักจึงวางแผน
ใหเสียวหยูว “ซ้ือ” สามีปลอม โดยจดทะเบียนสมรสกับชายแกนักดนตรีชาวอิตาลี 
เพื่อเธอจะไดรับใบอนุญาตทํางาน ในระหวางที่เธอตองอยูกับชายแกตามกฎหมาย โดยทํา
หนาที่เพียงดูแลทําความสะอาดบาน หนุมคนรักเกิดโกรธหึงหวง เธอจึงพบวาเขาเห็น
แกตัว หยาบคาย ไรเมตตา ไมใหเกียรติ เห็นเธอเปนที่รองรับอารมณใคร และทําตัวเปน
เจาของชวีติของเธอ พรอมกนันัน้ชายแกและสาวคูนอนก็มปีญหาในเรือ่งความสมัพนัธเชนกนั 
ในระหวางเสี่ยวหยูเห็นดานมืดของชายคนรัก เธอก็เห็นดานนาเวทนาของชายแก - สามี
ปลอมที่เธอรังเกียจ เธอกลับรู สึกสงสารเห็นใจเขา ในที่สุดดวยจิตใจออนโยนมีเมตตา
ของเสีย่วหยวู เธอกส็ามารถเปลีย่นชายชราผูใชชวีติอยางไรจุดหมายไปวนั ๆ และไรศักดิศ์รี
จนยอม “ขายตวั” แตงงานปลอม ๆ ใหเกดิละอายใจ จนออกไปทํางานเลี้ยงชีพ และทําตัว
เปนคนดีเพื่อพิสูจนตัวเองวาเขาไมใชคนใชชีวิตตกตํ่าและวางเปลา ชายแกจึงสามารถ
กลบัมาดืม่ดํา่กบั “อดีตที่เขาสูญเสียไปนานแสนนาน คือ ความสุขุมงามสงา”   
 นวนิยายเรื่องนี้วิพากษความคิดเรื่องความรักและการแตงงานอยางรุนแรงวา  
การแตงงานตองเกิดจากความรัก และครองความสัมพันธของชีวิตคูดวยความรัก ไมใช
ความใคร ดังที่ใหริตากลาวถึงความสัมพันธของเธอกับชายแกวา
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    “เขาทํากับฉันเหมือนสัตวกับสัตว แตกับเธอเหมือนคนกับคน !”
   ...
   “แตงงาน นั่นเปนเรื่องของคนกับคน สัตวกับสัตวไมตองแตงงาน 
พวกมันมีแตผสมพันธุกัน มันก็แคนั้น !”
   “ฉันจะไปหาคนที่ทําใหฉันไมรู สึกวาตัวเองเปนแคสัตวตัวเมีย 
แปลกนะ ถาไปอยูกับคน สัตวก็เปลี่ยนเปนคนได ถาอยูกับสัตว 
คนก็เปลี่ยนเปนสัตวได” (หนา 57)
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 เรื่องจบลงอยางนาประทับใจ แมผูเขียนจะไมบอกตรง ๆ แตผูอานก็จินตนาการ
ไดวาเมือ่ชายแกซึง่กําลงันอนรอความตาย เอยคาํวา “ถา..” เพยีงคาํเดยีว ขณะทีเ่สีย่วหยวู
กําลังจากเขาไปตามกําหนดเวลา เสี่ยวหยูวผูมีจิตใจอันงดงามก็อานความรูสึกของเขาออก  
เธอพยักหนารับคําวา “ถา” นั้น นั่นแสดงวาเธอจะอยูเพื่อพยาบาลดูแลใหกําลังใจเขา
จนกวาเขาจะสิ้นลม 
 นวนิยายเรื่องน้ีใหคุณคาแกความรักอยางสูงสง วาความรักตองกอปรดวยความ
เมตตา ความหวังดี ความบริสุทธ์ิใจ นับถือใหเกียรติกันอยางมีศักดิ์ศรี ความรักเชนนี้
เปนสากล ไมมีขีดคั่นดวยชาติภาษาวัฒนธรรมหรืออายุ ผูเขียนจึงใหเสี่ยวหยูวเปนสาวนอย
ชาวตะวันออก และชายแกเปนชาวตะวันตก พรอมกันนี้นวนิยายก็วิพากษความเสื่อมโทรม
ของสังคมที่กาวหนาทันสมัย แตมนุษยกลับเสื่อมทราม เห็นความสําคัญของวตัถเุงนิทอง
มากกวาจติใจ และเหน็แกอารมณปรารถนาทางกายมากกวาความสุขทางใจ
 ตาํนานกบัขาวคู เปนผลงานของนกัประพนัธหญงิชือ่ ซเูฉีย้ว ซึง่เปนแมบานเตม็ตวั  
พรอมทั้งทํางานสรางสรรคเปนทั้งนักเขียน คอลัมนิสต และนักวิจารณอาหาร
 นวนิยายเรื่องตํานานกับขาวคู สรางเรื่องนาประทับใจ ทํานองฆาตกรรมกนครัว  
เพราะผนวกนยิายรกัเขากบัเรือ่งราวของวฒันธรรมอาหารการกนิไดอยางกลมกลืน เนือ้เรือ่ง
กลาวถึงหนุมสมัยใหมที่หวงชีวิตโสด ไมอยากแตงงานกับใคร จึงมีคูรักคูนอน 2 คน ซึ่งมี
บุคลิกตางกัน คนหนึ่งรอนแรง อีกคนหนึ่งเยือกเย็น ผูแตงเปรียบเทียบวา “เหมือนนํ้าตาล
ทรายขาวกับนํ้าตาลทรายแดง” (หนา 76) สาวทั้งสองปรนเปรอเขาดวยอาหารการกิน
รสเลิศที่แตกตางกันอยางสิ้นเชิง ทุกวันตัวละครเอกจะอิ่มเอมกับอาหารรสจืดและ
รสเผ็ดรอน ราวกบัมีรานอาหารสวนตวั 2 แหง จนมอีาการปวยหนกัเขาโรงพยาบาล เขาจงึ
พบวาผูหญงิสองคนไมไดยอมใหเขาหลอกแตฝายเดียว แตพวกเธอแกเผ็ดเขา โดยสมคบกัน
เลนละครหลอกเขาและปรุงอาหารท่ีสงเสริมสรางพิษใหแกกันจนเขาปวยดวยอาหาร
เปนพิษ ดังที่หมออธิบายใหเขาฟงวา
 

        “กนิเขาไปแบบนีบ้าแน ๆ ท่ีคุณไมสบาย คณุไปกลาวโทษคนทํา    
 กับขาวท่ีบานคุณไดเลยครับ ปอดหมูกินกับหอยขมไมได เนื้อกระตาย 
 กินกับข้ึนฉายไมได เตาหูกับนํ้าผึ้งกินเขาไปดวยกันไมได เตาหูกบัหอม
 หวัใหญกไ็มด ีอยางนีท้ัง้ผมทัง้ค้ิวของคณุถึงไดรวง หรอืตาลาย แตอาหาร
 เปนพิษ ในครัง้นีย้งัไมใชประเดน็ทีส่าํคญัทีส่ดุ ทีแ่ยท่ีสดุคอื คณุกนิวติามนิซี 
 เขาไปเพื่อแกปญหาผมรวงใชไหม กินกบักุงจาํนวนมาก ของ 2 อยางนีท้ําให 
iเกิดสารหนูขาวในทองของคุณ” (หนา 87)
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 อาหารเปนพิษเปรียบเสมือนความรักเปนพิษ และบทเรียนปางตายครั้งนี้ทําให
เขาพบวา “ผูหญิงท่ีทํากับขาว จิตใจเปนพิษถึงเพียงนี้” เขาจึงแตงงานกับผูหญิงที่เกลียด
การทาํกบัขาว แตหลงัแตงงานไดสามปครึง่ ภรรยาเปดรานอาหาร เขาพบในเวลาตอมาวา
ที่แทเธอเปนชู กับหัวหนาพอครัวรูปหลอ สิ่งยืนยันคือเธอทําขนมแสนอรอยใหชู รัก
รับประทาน ในขณะที่ทําอาหารเลว ๆ ซํ้าซากใสถุงพลาสติกแชชองแข็งไวใหสามีอุนกิน  
อาหารที่แสดงรสมือตางกันจึงเปนการแสดงวาเธอไมไดรักสามีเลย ในตอนทายเรื่อง
ตัวละครเอกหวนคิดถึงอาหารของแมท่ีทําใหเขากินตอนเด็ก อันเปนเอกภาพกับขอความ
ที่ผูเขียนพรรณนาไวในตอนเปดเรื่อง เพื่อแสดงวาอาหารที่สด สะอาด และประณีตจาก
ฝมือของแมเปนเครื่องหมายแทนความรักแทที่ไมมีสิ่งใดเคลือบแฝง 
 ผูเขียนนวนิยายเรื่องน้ีนาจะตองการเปรียบเทียบดวยวาผูหญิงสมัยกอนอดทน
ตอความไมซื่อสัตยของฝายชาย และรักษาคุณความดีของตนไมเปลี่ยนแปลง แตผูหญิง
สมัยใหมไมอดทนและตอบโตความไมจริงใจของผูชายอยางสาสมใจ นอกจากนี้ผูหญิงสมัย
ใหมไมไดรักนวลสงวนตัว ไมไดเปนกุลสตรีท่ีซื่อสัตยจงรักภักดีตอสามีจนตายจากกัน
เหมือนสมัยกอน แตพวกเธอสลัดท้ิงพันธนาการทางวัฒนธรรมประเพณีและหาความสุข
ในชีวิตอยางมีอิสรภาพ 
 ผูเขียนใชวัฒนธรรมอาหารเปนขอเปรียบเทียบระหวางวัฒนธรรมดั้งเดิมกับ
วัฒนธรรมสมัยใหมอยางมีเอกภาพตลอดท้ังเรื่อง นอกจากอาหารท่ีคูรักรุนลูกปรนเปรอ
แกกันแลว อาหารท่ีแมทําใหพอและลูกท่ีพรรณนาไวตั้งแตตนเรื่องก็เปนกลวิธีนําเสนอ
ถึงวิถีวัฒนธรรมและความรักอยางแยบคายเชนเดียวกัน ตัวละคร “ผม” พรรณนาอาหาร
รสจืด ๆ ของแมไวดวยลีลาวรรณศิลปปนทัศนศิลปอยางมีสีสันวา

 “อาหารพวกนี้ดูเหมือนภาพเขียนพู กันจีนอยางละเอียด  
มีกับ 3 อยางและแกงอีกอยางหนึ่ง เนื้ออบแหงสีแดงเหมือน
ดอกกุหลาบโรยยอดถั่วลันเตาสีเขียวมรกต ผักกาดหอมสดฉ่ํา 
กับหนอไมเปนริ้ว ๆ สีขาว ๆ ตนหอมสีเขียวโรยบนเนื้อกุ งนํ้าจืด
สีขาวแซมสีสม พรอมแกงจืดสาหราย สาหรายลอยเปนแพหนาบาง
บางบางเหมือนนํ้าหมึกที่ซึมกระจายอยูบนกระดาษ” (หนา 71)

 สวนอาหารที่ผูหญิงคนใหมของพอปรุงขึ้นนั้น ตัวละคร “ผม” บรรยายใหเห็น
ภาพอาหารฝรัง่ทาํจากเน้ือสตัวชนิดตาง ๆ มสีฉูีดฉาด กลิน่รอนแรง และเราอารมณใหตืน่เตน
คึกคักราวกับระเริงเลนอยูในสวนสนุก
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     “สเต็กเนื้อกินกับไวนแดง พอใชมีดหั่นลงไป เน้ือก็ยังมีเลือด
แดง ๆ ไหลเยิ้มออกมา เน้ือแกะผัดผงกะหรี่เปนนํ้าขนสีเหลืองทอง 
ราดบนขาวไทยท่ีขาวราวกับหิมะ กลิ่นหอมแสบจมูกของผักชี 
พริกไทย กะท ิและตะไครคละคลุงรวมกนั มปีลาแซลมอนรมควนัสอีอก
สม ๆ วางบนผักแมงดาสีมวง ตกแตงดวยลูกโอลีฟสีดาํกบัหอมหวัใหญ
สขีาวใสหัน่เปนแวน ๆ รวมถึงซุปเห็ดสีเทา ๆ ใสเนื้อไกฉีกฝอย เปนซุป
ขนใสครีมสีขาว...อาหารนั้นวางบนจานชามสีเหลืองทองกับสีฟาท่ีมี
รูปรางแปลกประหลาด ในชั่วขณะที่มองอาหารซ่ึงวางอยู เต็มโตะ
เขารูสึกเหมือนวาไมไดมากินขาว แตมาเลนสนุก อาหารทุก ๆ จาน
ตางเหมือนกับเปนอุปกรณของเลนในสวนสนุก ทําใหเขารูสึกตื่นเตน
และรูสึกอยากสงเสียงรองกรี๊ดดวยความดีใจ” (หนา 72)  

 การเปรียบเทียบอาหารของแมวาราวกับภาพเขียนพูกันจีนกับอาหารของผูหญิง
คนใหมของพอวาเหมือนอุปกรณของเลนในสวนสนุก เปนอุปมาที่ใหความหมายลึกซึ้ง
กินใจถึงคุณคาที่แตกตางของผูหญิง 2 คน ความแตกตางของวัฒนธรรมเกา - ใหม และของ
วัฒนธรรมจีนกับวัฒนธรรมตะวันตก  

ขอสังเกตจากการศึกษาพระราชนิพนธแปลวรรณกรรมจีนรวมสมัย
 1. วรรณกรรมจีนรวมสมัยท่ีสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี
ทรงเลือกมาแปลเปนวรรณกรรมที่สะทอนใหเห็นความเปล่ียนแปลงของสังคมจีนหลายยุค  
ตั้งแตยุคคอมมูนท่ีใชระบบสังคมนิยมเพื่อสรางความเทาเทียมกัน ยุคปฏิวัติวัฒนธรรมที่มุง
สรางความเขมแข็งใหแนวคิดสังคมนิยมและคอมมิวนิสตยิ่งขึ้น ตองการใหสังคมปราศจาก
ชนชั้น แตจิตวิญญาณมนุษยกลับเสื่อมสลายเพราะมีการทําลายศิลปะ วัฒนธรรม และ
ความรูซึ่งถือวาเปนมรดกวัฒนธรรมของชนชั้นสูง และที่สําคัญคือทําลายความสัมพันธ
ระหวางมนุษยกับมนุษย ตอมาเปนยุคปฏิรูปเศรษฐกิจ การเมือง และวัฒนธรรม และยุค
นโยบายสี่ทันสมัยที่เติ้งเสี่ยวผิงใชหลักเศรษฐกิจ 2 ระบบคือทุนนิยมและสังคมนิยม จึงเปด
เสรีการคาและเปดประเทศ มีความสัมพันธทางการคากับตะวันตกทําใหเศรษฐกิจมั่งคั่ง  
ตอเนื่องมาจนถึงยุคสมัยใหมท่ีทุนนิยมและบริโภคนิยมเขามาครอบงําชีวิตคนจีนรุนใหม
มากขึ้น
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 ยุคสมัยทางการเมืองที่ผกผันเปลี่ยนแปลงไปเชนนี้ชี้ใหเห็นวาความเปลี่ยนแปลง
เปนสัจธรรม และการเมืองมีความสัมพันธกับชีวิต การปฏิวัติสังคมไมอาจสําเร็จผลไดดวย
อุดมการณหรือทฤษฎีการเมืองเพียงอยางเดียว หากแตตองมีความเขาใจความเปนมนุษย  
และใหความสําคญักบัมนุษยไมนอยไปกวาระบบในการขบัเคลือ่นสังคม โดยเฉพาะอยางยิง่
ตองนึกถึงประชาชนคนสวนใหญของประเทศ นวนิยายจีนรวมสมัยที่สมเด็จพระเทพ
รัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมารทีรงแปลในชวงแรก ๆ  ไดแก เรือ่งผเีสือ้ และ เมฆเหนินํา้ไหล 
ไดแสดงแนวคิดดังกลาวอยางชัดเจน 
 2. พระราชนิพนธแปลนวนิยายจีนรวมสมัยไดแสดงใหเห็นวาความเปล่ียนแปลง
ทางเศรษฐกิจและสังคมมีผลกระทบตอวิถีชีวิตและวัฒนธรรม วรรณกรรมไดเสนอใหเห็น
การปะทะกันของระบบคุณคาแบบเกาและแบบใหม คุณคาดั้งเดิม เชน คุณธรรมความดี 
ความกตัญู ความซ่ือสัตยจริงใจ ความเขมแข็งของครอบครัวเครือญาติ ฯลฯ กําลัง
สั่นคลอนดวยความคิดแบบปจเจกชนที่มีความเห็นแกตัว เห็นแกผลประโยชน ดังที่ปรากฏ
ในสังคมปญญาชนในนวนิยายเรื่องเมฆเหินนํ้าไหล ที่เด็กรุนใหมเห็นเงินเดือนสูงสําคัญ
กวาปญญาความรู และนักศึกษาหาประโยชนดวยวิธีฉอฉล เชน ลอกขอสอบ ติดสินบนครู   
สวนนวนิยายเรื่องตลอดกาลนะนานแคไหน เรื่องสาวนอยเสี่ยวหยูว และเรื่องตํานาน
กับขาวคู ผูเขียนก็เสนอภาพชีวิตคูรักสมัยใหมโดยนําเสนอภาพเปรียบเทียบระหวางความ
รักที่ถือเอาประโยชนสุขของตนเปนใหญกับความรักที่เสียสละเพื่อคนที่รัก  
 3. ในขณะที่สังคมสมัยใหมเจริญกาวหนา จิตใจมนุษยกลับตกตํ่าลง เพงเล็งแต
คุณคาทางวัตถุและประโยชนสวนตนเปนสําคัญ สังคมสมัยใหมจึงเติบโตทางกายภาพ
แตเสื่อมสลายทางจิตวิญญาณ แตกระนั้นนักเขียนก็ไมสิ้นศรัทธาความหวังในคุณธรรม
ความดีของมนุษยเสียทีเดียว นักเขียนแสดงใหเห็นวาในชุมชนที่ยากจนแรนแคน มนุษย
มีน้ําจิตนํ้าใจใสสะอาดเอื้ออาทรเพื่อนมนุษยที่ดอยกวา ดังในนวนิยายเรื่องหมูบานเล็ก
ตระกูลเปา ชาวบานอุปการะเด็กขอทาน สามีเลี้ยงดูภรรยาที่เปนบา และเด็กนอยชวย
สรางความแชมชื่นใหแกคนชราและกลาหาญสละชีวิตตนเพื่อชวยชีวิตผูอื่น เลาจาเด็กนอย
ในนวนิยายเรื่องน้ีจึงเปนความหวังวาคนรุ นใหมจะธํารงรักษาคุณธรรมความดีไวได
ใน “โลกใหม” ที่กระแสวัฒนธรรมใหมถาโถมเขามาอยางรุนแรงราวกับนํ้าทวม คุณความดี
ที่คงทนทามกลางความเปลี่ยนแปลงของสังคมยังเห็นไดชัดในนวนิยายเรื่องตลอดกาลนะ
นานแคไหน และ นารีนครา
 4. แงงามดานหน่ึงของวัฒนธรรมดั้งเดิมของจีนที่สะทอนในนวนิยายจีนที่ทรง
แปลคือความรักความอบอุนในครอบครัว ดังปรากฏในงานเขียนหลายเรื่อง เชน หมูบาน
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เล็กตระกูลเปา เปนชุมชนแซเดียวกัน จึงมีความผูกพันดูแลทุกขสุขกันและกันเปน
ครอบครัวใหญ สวนเรื่อง นารีนครา คุณยาและมี่เจี่ยไมมีปญหาเรื่องแมผัว - ลูกสะใภ  
เพราะมีความคิดตรงกันคือตองรักษาความเขมแข็งของครอบครัวไวใหได ทั้งคุณยาและ
มี่เจี่ยจึงตางยอมเสียสละความสุขสวนตัวเพื่อธํารงความเปนครอบครัวไว รวมไปถึงการที่
มี่เจ่ียดูแลทุกขสุขการกินการอยูของลูกนองในรานขัดรองเทาเสมือนเปนคนในครอบครัว
เดียวกัน สวนวรรณกรรมสําหรับเด็ก 2 เรื่อง คือโคมสมดวงนอย และ หมิงจื่อกับเหมียว
นอยมีจื่อ เปนเรื่องที่แสดงความรักความอบอุนในครอบครัวอยางชัดเจน  
 5. นวนิยายบางเรื่องสะทอนความรูสึกโหยหาวิถีชีวิตของชุมชนแบบดั้งเดิมที่มี
วัฒนธรรมของการอยูรวมกัน ชาวบานสนิทสนมราวเครือญาติ มีน้ําใจไมตรีจิต รวมทุกข
รวมสุข และมีวิถีชีวิตการกินการอยูท่ีประณีต ใหความสําคัญกับอาหารและมีวัฒนธรรม
อาหารอันเปนศาสตรและศิลปที่สืบทอดมาหลายชั่วอายุคน ดังที่นักเขียนบรรยายอาหาร
อูฮั่นไวในเรื่องนารีนครา บรรยายฉากชุมชนฟูหมาหูทงในเรื่องตลอดกาลนะนานแคไหน  
บรรยายอาหารท่ีจัดทําอยางประณีตในเร่ืองตํานานกับขาวคู  นับเปนกลวิธีแยบยล
ที่นักเขียนใชฉากสถานที่และวัฒนธรรมเพื่อขับเนนความหมายของแกนเรื่อง อยางไรก็ตาม  
นักเขียนมิไดตอตานความเปนสมัยใหม หากแตนําแงมุมงดงามของวิถีชีวิตที่สงบ ประณีต
สงางาม มศิีลปะและวฒันธรรมไมเรงรอน ลวกรน หยาบกระดาง มาเสนอใหผูอานเพงพนิจิ   
 6. นวนิยายพระราชนิพนธแปล 5 ใน 6 เลม เปนผลงานของนักเขียนสตรีจีน
รวมสมัย และพระราชนิพนธแปล 3 เลมหลัง เปนวรรณกรรมสตรีนิยม และการนําเสนอ
แนวคดิเกีย่วกบัผูหญงิดวยมมุมองของผูหญงิดงัทีป่รากฏในนวนยิาย 4 เรือ่ง คอืนารนีครา  
ตลอดกาลนะนานแคไหน สาวนอยเสีย่วหยวู และตาํนานกบัขาวคู เสนอภาพของผูหญงิจนี
สมัยใหมที่มีวิถีชีวิตแบบตะวันตก เปนผู หญิงทํางานนอกบาน ตองแขงขันเพื่อความ
กาวหนา มีเพศสัมพันธกอนแตง หยา คบชู โดยไมกังวลกับขนบประเพณีหรือเสียงชาวบาน
เพราะเปนสังคมตางคนตางอยู ไมผูกพันเกี่ยวของแนนแฟนเหมือนสังคมสมัยกอน  ผูเขียน
ไมไดตําหนิการใชชีวิตของผูหญิงสมัยใหม แตก็มีนํ้าเสียงที่ปรารถนาใหประสานคุณคา
ดั้งเดิมอันดีงามกับคุณคาวัฒนธรรมแบบสมัยนิยม 
 7. “รส”  ที่ไดจากการอานพระราชนิพนธแปลวรรณกรรมจีนรวมสมัย  เกิดจาก
พระปรีชาสามารถที่ทรงเลือกสรรภาษาไทยที่เหมาะสมกับบริบทของเร่ือง ทําใหผูอาน
มีอารมณรวมกบัอารมณของตวัละครหรอืเหตกุารณในเรือ่ง อยางเชน ในเรือ่งเมฆเหนินํา้ไหล 
คําพูดของเกาเหรินหยุนท่ีบอกใหภรรยาไปปฏิเสธความชวยเหลือของเพื่อนอาจารย
หลังพบวาเธอไมไดชวยอยางจริงใจ 
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       “เกาเหรนิหยนุพดู “ฉนักบ็อกไมถกูเหมอืนกนั เหมย เธอลอง
ไปพบหวูตานซ ิแลวบอกวาภาควชิาตกลงใหเงนิแลว และขอบคณุเขา 
ไมวาจะเปนเงนิของรฐัหรอืเงนิสวนตวั ฉัน - เกาเหรินหยุนก็เอาโดยไมมี
เหตุผลไมได” เหมยเจี๋ยเหวินพูด “ประโยคสุดทายตองพูดไหม”
เกาเหรินหยุนรีบโบกไมโบกมือหาม “ไมตองขอรับ” (หนา 160)

 การท่ีทรงใชคําวา “ขอรับ” ซ่ึงเปนคําขานรับที่สุภาพและไมจําเปนตองใชใน
บริบทนี้ ทําใหผูอานรับรูอารมณสนุกขบขันของตัวละครที่แกลงพูดประชดภรรยาเล็กนอย
 ในเรื่องตลอดกาลนะนานแคไหน ตอนที่ไปตาสิ่งยืนยันวาจะไมยอมรับรักคืนดี
กับคนรักเกาทีท่ิง้เธอไปแตงงานกบัคนอืน่ ตวัละครผูเลาเรือ่งใชคาํวา “ฉนัแปลกใจทีไ่ปตาสิง่
เกดิ “ตรัสรู” ข้ึนมาแลว” (หนา 87) การทีส่มเดจ็พระเทพรตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกุมารี 
ทรงเลือกใชคาํวา “ตรสัรู” แฝงนํา้เสยีงและนยัประชดวาไปตาส่ิงรูแจงเหน็จรงิเสียทไีมหลงเชือ่
ผูชายงาย ๆ อีก
 ในเรื่องตํานานกับขาวคู ตอนท่ีบรรยายถึงผูหญิงในสํานักงานที่เปนคูรักลับ ๆ
ของตัวละครเอก  สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ ทรงใชภาษาทันสมัยเหมาะสมกับลักษณะ
ตัวละคร ดังนี้

     “เขาจึงพูดกับเธอแตเนิ่น ๆ อยางชัดเจนวา เรื่องนี้ตองดําเนินไป
แบบเทวดาไมทราบ ผีไมรู เธอเปนสาวโสดมาจากเสฉวน อายุ 29 ป 
ดัดผมฟูที่เขามองดูเหมือนหมูหยองไตหวัน ยอมเปนสีแดงออน ๆ 
เปนคนประเภททีเ่ลนดวยยาก เวลาออยเหยื่อลอผูชาย เธอก็ไมใจออน
กับใคร ความสัมพันธแบบนี้เธอเขาใจถองแทยิ่ง” (หนา 76)  
 

 นอกจากนี้ ในขอความที่เปนการทะเลาะดาวา สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ 
ทรงใชคําที่เหมาะสมกับอารมณของตัวละคร เชน ในเรื่องสาวนอยเสี่ยวหยูว คนรักของ
เส่ียวหยูวดาชายแกผูเปนสามีปลอมอยางรุนแรงดวยความหึงหวงวา “ไอสัตว” “ไอชาติ
หมาสารเลว”  
 ในบทพรรณนาท่ีใชภาษาภาพพจนตาง ๆ สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ 
สยามบรมราชกมุาร ีทรงถายทอดตามตนฉบบัภาษาจนี หากมสีาํนวนไทยท่ีมคีวามตรงกนั 
จะทรงอธิบายหรือใหสํานวนไทยที่มีความหมายตรงกันไวดวย เชน “กินเตาหูออน” 
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ในบริบทที่กลาวถึงชายแกตองการมีเพศสมัพันธกบัเด็กสาว ทรงอธบิายวาตรงกบัสาํนวนไทย 
“วัวแกอยากกินหญาออน” (เรื่องสาวนอยเสี่ยวหยูว) วลีท่ีวา “เขยที่แตงเขาบาน
ฝายหญิง” ทรงอธิบายไวในวงเล็บวา “คนเกาะผูหญิงกิน” (เรื่องหมูบานเล็กตระกูลเปา)
 นอกจากนี ้ผูอานยงัไดรบัรูสาํนวนภาษาจนีสมยัใหมทีส่ะทอนสงัคมสมยัใหมของจนี
ที่กําลังเปนสังคมวัตถุนิยมและบริโภคนิยมมากขึ้น และเปนสังคมสมัยใหมแบบตะวันตก  
อยางเชน การใชภาพพจนเปรียบเทียบผูหญิงกับน้ําตาลและขนมเคกในเรื่องตํานาน
กับขาวคู วา 

 “ผูหญิง 2 คนจึงเหมือนน้ําตาลทรายขาวกับนํ้าตาลทราย
แดงที่วางหันหลังใหกันบนชั้นเดียวกันในซูเปอรมารเกตแหงเดียวกัน” 
(หนา 76) 
 “ผูหญิงหากอายุ 29 ปแลว ก็เหมือนขนมเคกวันคริสตมาส
ทีท่ิง้ไวในตูแชนานเกนิไปแลว ตองรบีขายไป ไมอยางน้ันรสชาตจิะเปลีย่น
หรอืหมดสภาพ ถงึแมวาเปลอืกนอกจะยังดูดี แตก็ยังไดกลิ่นอายเย็นเยือก
ที่บงวาแชนานเกินไป ยิง่ไปกวานัน้ ผูหญงิใหม ๆ ทีจ่ะออกมาเหมอืน
เคกใหม ๆ ที่ออกมาจากพิมพขนมไมขาดสาย ตัวเองไดแตตาปริบ ๆ 
มองลูกเชอรรีบนเคกเกาเหี่ยวแหงไป” (หนา 78)

 8. คํานําพระราชนิพนธทุกเรื่องแสดงพระอัจฉริยภาพในการตีความหมายของ
เรื่องและวิเคราะหคุณคาสาระของนวนิยายจีนท่ีทรงแปลไดอยางชัดเจน จนผูศึกษาแทบ
จะเขยีนอะไรเกนิเลยไปกวานีไ้มได นอกจากเพยีงยกตวัอยางใหเหน็รายละเอยีด นอกจากนี้   
ขอความในวงเลบ็ เชงิอรรถ ภาคผนวก ภาพประกอบ ในหนงัสอืพระราชนพินธแปลแตละเลม
เปนองคความรูสําคัญท่ีเสริมคุณคาทางปญญา ทําใหผูอานไดรับอรรถประโยชนมากย่ิงขึ้น
 พระราชนิพนธแปลวรรณกรรมจีนรวมสมัยทั้ง 6 เลม 9 เรื่อง เปนงานเขียน
ที่สมเดจ็พระเทพรตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารทีรงเลอืกสรรมาถายทอดเปนภาษาไทย
ที่สละสลวย ละเมียดละไม ทําใหผู อานไดรับความบันเทิงใจ และสะเทือนอารมณ
ในชะตากรรมและพฤติกรรมของมนุษยในแงมุมตาง ๆ และที่สําคัญ ผูอานไดความรู
และขอคดิอนัเปนสาระประโยชนแกชวิีต แมวาวรรณกรรมรวมสมัยเหลานีจ้ะเสนอภาพของ
สังคมจีน แตก็สองสะทอนใหเห็นสังคมไทยสมัยใหมที่ประสบกับการเปล่ียนแปลงของ
วิถีชีวิต คานิยมและวัฒนธรรม และเผชิญกับความขัดแยงของระบบคุณคาเกา - ใหม



พระราชนิพนธแปลวรรณกรรมจีนรวมสมัย ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี
33

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

เชนกัน พระราชนิพนธแปลวรรณกรรมจีนรวมสมัยจึงเปนผลงานวรรณกรรมขามชาติ 
ขามวฒันธรรม ที่กอใหเกิดความเขาใจลุมลึกทั้งเขาใจคนอื่นและเขาใจตนเอง
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